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B.E.A. will endeavour to engage 
the services of a Lecturer, if 
requested. 

New Groups might be formed in 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperantist». 
Friends in such places who are 
willing to give their services to this 
end are invited to notify the B.E.A , 
when all possible help will be given 
them. 

“The British Esperantist. “ — 

Bound volumes for reading practice 
or presentation may be obtained as 

follows Vol. HI. (» 9 O 0 > 2«. 6d. ; 

Votti. IV.—A II. ( rqoS-id), 4s. each. 


neressarj’ wnen givmg 

writ ing to the Press. The follow- 
articles should be earmarked 

Voh V. {1909}. pp. 9, » 5 > 3°> 

3 ( h 52. V\ 7 8 * 95 » 9 8 » 115 ’ [3°> < 
149, J 5 8 » l68 » * r 7 s > 2l6 » 2 3 b- > 

VI. {1910), pp. 9, iS. 37 » 5 1 * 57 » 
98, 114, 1T9. 129. 15a, 152, 159. 
260. Voi. vn. (1911)1 pp- 30* 3h 

02, 141, iyO, 183. X 86,998, 252 , 5 


The 1 - Reading Room at tieao- 
quarters is open each day from 
50 a.m. to .6 p.m. (Saturdays, till 
I p.m.). Ah the Esperanto maga¬ 
zines ; 200 volumes of literature. 

Lantern Slides for lecturers are 
sent to approved persons. More 
than 300 representative pictures. 

Conditions of loan and list may be 
obtained from the Curator, M», 
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THE BRITISH ESPERANTIST 




GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

Ordt> i>/ Information,- —Croup; Secretary; Place of Meeting, Day, and Hour. 

* Drrtvies AVmj G rati A. 


Accrington 


fcOgton.—Miss. B. DEINKWAXKR, 42, Pickup-st, , Edinburgh.—W. M. PAGE, 31. Queen-si—Wed., 6 p.m., 
C.iayton-ie-Moors;—Mechanics Institute, Mon., 7, ! in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge,* at 

atria (Q .XV IX CUfTTUT T> r\ \ i o ... • . _ .r r- . •. tt. .. 


Adelaide (S. Australia).—W. D. SMITH. G.P.O., Adelaide. i 

—Hon, 


8.30, in 26, Synod Hall 
Fremantle (W. Australia).—GOLIN UNWIN, 48, CUjS-st. 
69, High-st.,Tues., 7.45. 


Aldershot and Farnham.—j. H. WRIGHT, 52, Church- 

rd.—Aitern. West End Boys' School, Aldershot Gate$head-on~Tyne.—G WATSON, 24, Exeter-st.—•N.E.IT 

(Toes.), and West-st. Girls’ School, Farnham (Thur.). i Institute, High Level End, Sal,, 7. 

Banbury.—-Mrs. BRAOGINS, 6, Calthorpe-rd.—At the Glasgow.—A ALLISON, 102, St. Vine 

• ' house of Mrs. GUlett, " The Elms.*'—Tues. 8—9. j 

Barrow-in-Furness. —W. H. BOX ALL, 25, Abereorn-st.— j 
“ C arena Cafe," Fri., 7. ho—<>.30. 1 

Bath.—E. R. BLACKETT. 9, Stall-st. ! 

Belfast, —F. FARRINGTON, 7, Fitzwilliam-ave. 

Bexhiil-ou-Sea. — C, W. HARRIS, 38, Sackville-rd. ! 

Birmingham.—F. W. HIPSLEY, 156, Soiith-rd., Erdmgton. j 
—Lund’s College, 25a. Paradise-st., Thur., 7.30. i 

“ Nia Rond etc,” —Rev. W. A. TODD, 16, Needham-st., I 
Nechells. ; 

Biaekburu.— Miss C. SAVAGE, near tram terminus, Wilp- ; 

si «re.—Friends' Meeting Ho. at King-st.. Wed,, S. 

Blyili i Northumberland). —J. TULLOCIi' i, New-rd., The 
Colliery .—Labour Inst., Fair, Fri., 8. I 

Bolton,—j BIRTWISTLE, 236, Turton-rd., Bradshaw,— ! 

Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. j 

Bradford.— Ĵ. A. CALVERT, 115, I.egram's-lane.—Mikado j 
CaM, Godwin-stu. Thur,, 3 , 1 

Bngkoim. —Miss A. ASP!NALL, 4, Haiilax-rd.. Siead 
Syke.—Wright's Cafe, Commerciai-St., F n., 8. 

&■ Hove.—Miss EKLUND, y. West-drive, I 
Queen's-pk.—School of Elocution, 10, Old Steine, : 



Tues,, 7 


lomum Hill (Essex),—Miss N. A. STACEY, " Wood- 
thorpe."—" Woodthorpe,” ist Wed., at London Club, 
3rd Fri, 4 S. 

Burnley. --Miss JUDSON, I, Melville-st-—-Victoria Rooms, : 
■.Bargreave-stv, Daily. i 

Burnley u Antaŭen.’* —T. FERNLEY, 27. Tunstill-st.— ; 
2a, Entwistle-st., Duke Bar, Daily. : 

Bury.—'Miss L. BURTON, 53, Alfred-st.—Girton Hall, 
Manchester-rd., Wed., 8. ! 

Burton.—}. T. POLLARD, 17, Kents Bank id—Meeting | 
Place : Write Sec. | 

Cambridge (Verda Stelo).—Miss BARBARA SMITH, ; 

88, Norwich-st. \ 

* Cannock.—Miss M. A. WALKER, Walhouse.—Public | 
Rooms, Mon., 7.30. j 

Cape Town.—A. E. ABRAHAMS, 83, Burg-st. I 

Cheltenham.-'W. F. WESTMANCOTE, Femville. 

North Street. 1 


] „angdon-rd.—" Ormc Chambers," 

Tues, 7* 30. 

Chester,—j. W, DOBSON, 27, Brook-si.—People’s Hall, 
Delawere-st., Mon., S. 

Coleraine.—Mrs. M. HAZLETT, Belfast: Bank Ho., 
.Diamond.—Iris!'! Society’s Schools, Thur., 8 
Coventry.—Miss W. E. TAYLOR, ** Espero,” Stanway-rd., 
Earisdon.—-Masonic Bldgs., Little Park-st., Daily, 
Darlington.—Mrs. G. P. WOOF, 8, Pierremaot-cres. 

Deal.—HERBERT SEWELL, College-rd. Post Office.— 
Mangilli's Restaurant, Fri., S.30. j 

Derby.—j, POTTER, Jim., 4, The Strand. j 

Dorking,- ~G. F. SAUNDERS. Holm wood Farms, Fri. 1 
Dover. — W. C HITT Y, Miklura. Park-ave. 1 

Dublin Modern Languages Soc. (Esp. Sec.).—SINTON | 
DOUGLAS. 2i, Greeamount-rd., Terenare. j 

Dendee— ALFEE D A. SLTDDERS, 10, Whitehall-#. ! 
Rgatbonrae.—JOHN P. NIX, % r Terminus-rd,—St. Anne's ; 
Parish Roc-ms, Mon., S. 1 


mcent-st.—S tuart 

Cranston’s Tea Rooms, Argyk-arcade, Mon., 6—7. 

Glenelg (S. Australia).—Mrs. j. LUMSDON. 

Gloucester.—G. L. FREEDY, 2, Tweenbrook-ave,—Raskin 
Hall, The Cross, Mon., 7.30, 

Greenock.—J. TAYLOR, 1.5, Glen-avenue, Port Glasgow 
—W&verley Temperance Hall, Thur., 8. 

Hailsham.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.—Social 
Club, London-rd,, Wed., 7.15. 

Halifax Esperanto Association.— E, BG 0 THMAN, 13, 
Hume-st., Gibbett-st.—Hoyle's Refreshment Rooms, 
Gibbett-st. 

Halstead (Essex).—Miss j. M. INM A N, Col Chester - rd.—Fri. 
Harrogate.—Miss SPIN K, 14, Studiey-rd. 

Harrow.—B, E. LONG, B.A., 46, Roxboro’-rd. 

Hastings.—A. J, ADAMS, Plynlimmon-terrace.—Every 
morning 

Hebdea Bridge.—Miss EMILY CROSSLEY, Weasel Hall 
High Wycombe.—A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory* 
ave. . ' 

Hobart (Tasmania).—K. SIMMONS, 475, Macquarie-st. 
Huddersfield.—W H. HIRST, 45, Thornton Lodge-rd.— 
Technical College, Qucen-st., S., Thur., 7.45, . 

Hull.—Miss G. WILLFORD, 421. Aniabv-rd.—Grosvenor 
Hotel, Mon.. 8 30. 

Ipswich.—A. GRIX, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
J? T i ars-st Fri, - - 0 :> ■' * 'yh' 

Jersey (CJ.).— Ĵ. j- LE SUEUR, “ Holmehurst ” 

Qucen's-ave. 

Keighley.—Miss A. E. LUTY. 44, Drewry-ter.—Mon. 
Kettering.—A. E. SMITH, Garfieid-st.—Old Free Library- 
bldgs., Silver-st., Sat., 6,to. 

Kidwelly.—E. R. GRIFFITHS, Emlyn House—Parish 

Room. 

Kilmarnock.—PETER YOUNG, 42, Fullarton-st.—Ossring- 

ton Coffee Rooms, Thur., 8—1.0. 

Lancaster.—Miss C.RISENTHWA 1 TE, 2, Bahnoral-rd. 

Leamington.—Tues. 

Leeds.—Miss L. BRIGGS, West Lea, Arm ley.—10, Park-sV, 
Fri., 8.—(West) Socialist Esperanfciats.—A, E. 
COWDELL, 9, Fitzarthur-st., Arraley.—Socialist Inst., 
Sutherland-st., New Wortiey, Thur., 8.—Salem.—, 
H. BARKER, 36, St. Luke’s-rd., Beeston-hiH. 

Leith.—Miss E. WALLACE, 23, Starbauk-rd , Trinity. 

I Letchworth.—F. A. GOODLIFFE, Elm Tree House— 

! Homesgarih, Sat., 0 —7.30, and 13, Norton Why North, 

! Wed., 7.30—9. 

; LiverpooL—R P. GRIFFITHS, 12, Bennison-drive, 
Grassendale.—1$, Colquitt-st., Room 10, each Tues, 

I and first Sat. 

London (Central).—P. j- CAMERON, 31, Cheyne-row, 

! Chelsea, S.W.—St. Bride's Inst., Ludgate-cir., Fri., 


7.0. 

Battersea, S.W.—Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolaa-st.— 
Board Room. Latchmere Baths, Wed,, 8. 

Bedford Park, W.—H, MEULEN, 19, Boscombe-rd., 
Shepherd's Bush. — ” Studio/' 27, Flahdefs-rd.. 
Bedford Park, Mon. 7.30. ' 

Brirton, S.W.— E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—50, 
Brrxton hill; Tues., 8 
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Aldono al « The British Esperantist ». 




JESperantista Societo, 33, rue Lacĉpĉde, Parts 


La plej malnova el ĉiuj Esperantistaj gazetoj 

Fondlta en 1895 


<1 



INTERNACIA 


CENTRA ORGANO DE LA ESPERANT1ST0.1 

eliranta post la 15 . de ĉiu monato. 


Ĝefredaktoro : TH. CART 


Jara abono : 5 fr. (2 Sm.) 


PROGRAMO 

Pri la lingvo, Lingvo Internacia energie defendas 
la necedeman fidelecon al la Fundamento , sen kiu 
neniu internacia unueco estas ebla. 

Ĝi defendas ankaŭ la naturan, liberan, de nia Aka- 
demio kontrolatan evoluadon. konsekvencon de la vivo. 

Pri la internacia organizado, ĝi estas ĉiam preta 
ekzameni sen antaŭjuĝo Ĉiujn solvojn ; sed gi opinias, 
ke kunfederiĝo de la sendependaj naciaj societoj sufiĉas 
kaj ke ĉiuokaze la demando postulas seriozan, liberan 
ekzamenon. 

Ĝi plene subtenas Universala Esperanto-Asocio’n 
(U.E.A.), kiu, sur la praktika kampo, efektivigis la 
internacian unuiĝon. 

Neniam gi batalis kontraŭ fiomoj aŭ fir moj, 
heniam gi enmiksis personajn demandojn en la 
defendo de la ĉi-supra. programo : gi dam penis 
juĝi Cion objektive. 


Premioj por la Abo non toj 
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Premioj por la Abonontoj 


La Administrantaro de Presa Esperantista Societo 
decidis en sia lasta kunsido, ke al la personoj, kiuj 
abonos Lingvo Internacia'n inter la 15. de Majo kaj la 
31. de Oktobro 1913, kaj al la malnovaj abonantoj, kiuj 
sendos sian reabonon inter tiuj ĉi datoj, la Societo 
donacos senpage sekvantajn premiojn : 

Dictionnaires Francais-Espcranto et Esperanto- 
Francais de la Presa Esperantista Societo, broSuritaj. 

Valoro : 6 fr. 

: Sendi kun la abonpago 1 fr. por la -sendelspezoj; reko- 
niendite, 1 fr. 25. — Se oni deziros ilin kune binditaj, aldoni 1 fr.) 

au : 

Fascicules 1—10 (A—Boulon) du Grand Diction- 
naire de la Presa Esperantista Societo. 

Valoro : 5 fr. 

(Sendi kun la abonpago 0,50 fr. por la sendelspezoj ; reko- 
mendite, 0.75 fr.) 

au : 

Unu el la jarkolektoj de Lingvo Internacia de 
1908—1912. 

Valoro : 6 fr. 

(Sendi kun la abonpago 1 fr. por la sendelspezoj; reko- 
mendite, i fr. 25.) 

Kaj nun, amikoj, abonu aŭ abonigu Lingvo Internacia'n, 
subtenu la plej malnovan el niaj revuoj, kaj helpu tiama- 
niere, ke ni povu fari el ĝi vere « internacian » revuon, intja 
je nia tutmonda movado. 


OPINIO DE LA GAZETARO pri « LINGVO IN7ERNACIA » ; 


The British Esperantist (Sept. 1912 ). — ... « Lingvo 
Internacia » estas la plej malnova ĵurnalo on la Esperantista 
inondo. Ĝi havas la respeklindan aĝon de dekok jaroj, kaj 
spite de tio, ĝi tute ne maljuniĝas. Ho ne ! Ĝi ĉiarn plibon- 
igas, kaj estas nuntempe tre fortika kaj vigla. . Ĉiu, kiu 
volas akurate informiĝi pri ĉio aktuala en la Esperantista ag- 
ado, kaj volas senpartie juĝi pri la oftaj gravaj aferoj inter- 
naciaj, aŭ lingvaj, organizaj aŭ propagandaj, ne povas sin 
turni al pli bona ini'ormilo, ol tiu ĉi ĵnrnalo. Ĝia literatura 
lako ĉiam liveras ion, kio riĉigas la internacian penson. En 
ĝi troviĝas interesaj elĉerpajoj el la Esperantislaj gazetoj ; 
problema fako estrata de nia malnova samideano, Paul de 
Lengyel; tre spritaj « flugfolioj » de « Era », kiu ĉiam akre 
kritikas diversajn aierojn per tre milda maniero ! Sed precipe, 
estas ŝatataj la redakciaj ĉefartikoloj, verkitaj de Prol'. Th. Cart: 
li fiiam prezentas al la leganto la plej saĝan kaj klarvidan 
konsilon. Entute, « Lingvo Internacia », kiu estas kvazaŭ la 
Review of Reviews de nia movado, havas tonon pure « funda- 
mentan » kaj stilon la plej bonan ; ĝi egale taŭgas por la 
grupo aŭ la izolita studento. * 


AMIKOJ DE LINGVO INTERNACIA 


La titolon « Amiko de Lingvo Internacia * oni akiras per unufoja 
donaco de sumo .de 40 Sm. (100 fr.) al la revuo Lingvo Internacia. 

La « Amikoj de Lingvo Internacia » ricevas senpage kaj dum- 
vive la diritan revuon. 4 

Jam estas Amikoj : 

S-roj Bastien, Cl. Bick_mei.i., H. Hodler, Nieger, Linares, 
Rollet de l’Isle, Bobin, Warden, Era, Cart, Frecot, F-ino Royer, 
S-roj D-ro Servin, Leten^neur, Grisier, Chaussegros, S-ino Tiard, 
D-ro P. Corret, F-ino Huguenin, S-roj D-ro Noel, V. Polgar, 
Blangarin, F-ino Pelletier, S-roj P. de Lengyel, D-ro Dor f, 
J. de Luczenbacher, Bolingbroke-Mudie, J. M. Picard, L. Lamant, 
R. Bollack, Em. Robert, Bacquet, Bashe, Chandelliez, k. t. p. 

Tiuj, kiuj donacas 200 fr., ricevas plie, laŭ samaj kondiĉoj, 
Juna Esperantisto kaj ĉiujn eldonaĵojn de la Firmo Presa Es¬ 
perantista Societo . 


Presa Esperanlista Societo, 33, rue Lacĉpfede, Paris. 




La sola revuo nur en Esperanto 

por la gejunularo ! 

JUN* Esperantisto 

Monala Gazeto Beletristika por Jiinuloj, Instfnistoj kaj Esperanto-Lernantoj. 

Fondlta de E. Prlvat kaj H. Hodler. 

Redaktoro : Paul de LengyeL Administrantino : F-ino C. Royer. 


En Juna Esper antis to troviĝas : diversaj ra- 
kontoj kaj noveloj por la junularo, fabeloj, poernoj, 
pedagogiaĵoj, lingvaj ekzercoj, amuzajoj, konkursoj 
kun premioj, k. t. p. 


Jara abono : 3 fr. (| Sm. 200 

Unu numero: 0 fr. 30 (o 120). — Por ricevi specimenon, 

oni sendu unu respondkuponon. 


juna Esperanfisto 

g-elernantoj mteresplenan materia- 
ion por la perfektigado en la studado de Esperanto. 

Juna Esperantisto neestas mteresa sole por junuioj: 

dank' al ĝia diverseco, ĝi fariĝis 
la preferata ĵurnalo de la familioj esperantistaj. 

Juna Esperantisfo or S ani2as Konkursojn kun multaj 

premioj, en kiuj ĉiuj legantoj de 
de la gazeto povas partopreni. 

Juna Esperanfisto es J as ,a p ! ej utila W pW «atata 

donaco, kiun profesoroj povas fari 
al siaj lernantoj je la fino de la kursoj. 


Lingvo Internacia kaj Juna Esperantisto kune: 

*7 fr. (2 Sm. 800). 

Al tiuj, kiuj abonas ambafi gazetoju, estas difuutaj 
la samaj premioj, kiel ai tiuj, kiuj simple abonas 
Lingvo Internacia'n, kaj plie unu el la jarkolektoj 
de Juna Esperantisto de 1906—1912. 

(Sendi kun la abonpago plie o fr. 50 por la send- 

elspezoj.) 


Centra Presejo Eaperantista V. Polgar, 33, rue Lacĉpide, Parte. 
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Charing Cross, W.C.—Mrs TROUNSON, 24, Onslow- 
avenue Mansions, Richmond-hill, S.W.—B.E.A. 
Reading Room, Wed., 3 30. 

Croydon. —L. L S. LOUIS, 3, Courtnev-rd., Waddon. 
—-Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London. —J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hail, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALI.SOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

Kingston-on-Thames. —F. M. SF.XTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafe, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

Mildmay.— M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., 
Highbury.—2, Quadrant rd., Canonbury, N., Thur. 

Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sud Orienta Stdo. —E, K. JAYNE, 22, Kinveachy- 
gardens, Old Charlton, Ŝ.E. 

Sutton (Surrey). —L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshalton.—“ School of Music & Art,” “ The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Tues., 8. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green. —ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Maidstone. —W. R. EDWARDS, 25, Buckland-hill.— 
—Dockrill's Restaurant. 

Manchester. —E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 
—Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield. —FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia).— A. L. SULLIVAN, 44 Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester) .— CECIL C. GOLDSMID, 2, 
Wood-st.—Barker's Restaurant, Manchester Old-rd., 
Wed., 8 p.m. 

Mirfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose. —Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 

Natala Verda Stelo. —LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., 
Durban.—Mon. 

Northampton. —J. P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thurs. 

Norwich. —Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—Y.M.C.A., 
St. Giles’-st., Mon., 8.30. 

Nottingham. —G. E. SIPMAN, 18, Corporation Oaks — 
Corbyn Chambers, Beastmarket Hill, Fri., 8. 

Oakworth (Yorks). —A. DENISON, 3, Apsley-ter. 

Partick Y.M.C.A.— J. A. JOHNSTON, Y.M.C.A., Peel- 
st.—Y.M.C.A. Rooms, Fri., 8.30. 

Perth.— JAMES A. COWIE, Western-a venue—North 
U. F. Church Library Room, Thur., 8. 


Perth (W. Australia) Nigra Cigno.—T. E. O’DONOGHUE, 
Commercial Bank Chambers. St. George’s-terrace— 
Macdonald’s City Cafe, Barrack-st., Thur., 8. 
Plymouth (Tri Urboj).—E. E. YELLAND, 16, Chapel-st., 

Stonehouse.—“ The Welcome,” Fore-street, Devon- 
port. Wed., 8. 

Portsmouth.—SYDNEY J. DAVIES, 56, Whitworth-rd., 
Copnor.—Esperanto Hall, The Arcade, Tues., 8. 
Pretoria (S. Africa),—Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99. 
Reading.—MissR.WOOLFORD,6i,Kensington-rd.—Thur. 

RedhilL—S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane—“Elmside,” 
2nd Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.—R. HOWARTH, H4,Royds-st.—Crescent Cafe 
Drake-st., Thur., 8. 

Rugby—A. H. BRETT, 105, Bath-st. 

Scottish League of Catholic Esperantists.—M. HERON, 

47, Albany-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield.—Miss BAXTER.—Builders’ Exchange, Thur , 

7 - 30 . 

Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Slough.—Miss PITT, Upton House 
Soham (Cambs.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 
Somercotes Alfreton.—HARRY SHAW, Femleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Femleigh Villa. Tues. and 
Thur., 7. 

Southport.—P. FOSTER, 33. Westbourne-rd., Birkdale.— 
Imperial Cafe, 555, Lord st., Mon. 

St. Albans.—O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.).—E. L. CHALLENER, 26. Cowley- 
hill-lane.—Y.M.C.H., North-rd., Wed., 7.30. 

Stockport.—F. W. SHAW, 1, Lancaster-av., Didsbury— 
Wed. 

Stockton-on-Tees.—T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent.—Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—Church Inst., Thur., 8. 

Swinton (Rotherham).—J. E. JONES, 38, Station-st. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st.— 
184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.—T. WOOD, Hollins, Walsden.—Wild's Tem¬ 
perance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7 30. 
Tunbridge Wells.—J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 
Wakefield.—P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor¬ 
man ton.—Cathedral Boys' School, Tues. 

Warrington.—Miss D. E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stott & 
Co.'s College, St. George's-terrace, Perth. 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s Cafe, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 

Withernsea.—A. E. B. SUDDABY, 39, Arthur-st.— 
Oriental Cafe, Queen-st., Wed., 8. 



You haye no doubt heard of the International Language—Esperanto, and would perhaps like to 
become acquainted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I sure you will be 
much interested in reading it. 

As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understand much of 
the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133—136, Hign Holborn, 
London, for a 44 Key ” (price Jd.) you will be able to read the whole of the paper. * 


Yours very sincerely. 
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Any of the following books may bo had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holbom, W.C., and It should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N-R" Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ Londqn and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 2;; cents are 
added for cost 

Satu 



Telephone: 2326 Gerrard. 


Prices, 
post free. 

s. d. 


3 

1 

o 

o 


10 

o 


o 

o 

o 

I 

1 

I 

o 

I 

o 

o 

I 

I 

o 

I 


INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
Gkorge Cox, B.A. (Third Revised Edition) 
Complete Grammar of Esperanto, I. Kkller- 

man, A.M., Ph.D. 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes 
E speranto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . 

Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

io£d. ; paper, 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each 
Esperanto Manual, M. L. Jones. Second edition 
Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat ... 
Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 
Esperanto Home-Student, James Robbie 
E spersteno (Internat. Stenog.), J. Catton 
F irst Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence 
G raduated Exercises, with Key, by A. Motteau 
G rammar and Exercises, by R. Ĥ. Geoghegan 
P ictorial Esperanto Course, Cart-Mann 

Primer of Esperanto.(is. 8£d. per doz.) 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 

IN ESPERANTO. 

Fundamento do Esperanto, 5-Iingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 

Karlo (facila legolibro), Ed. Privat . 

Komercaj Leteroj, de Lambert. 

Komerca Sekretario, La, de J. Res SudriA ... 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŝER(duaeld.) 
Llngvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof 
„ (NovaSerio) 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sproitk .!! 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufront (French and Esperanto) 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Marŭchal !” , 

Textbooks in other languages can be obtained to order. 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 
by G. Norman (bound) 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) . 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 
Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., 5s. ad.). 

Dictionnaire complet Francais - Esperanto, 
Grosjean-Maupin . 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax .. 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes 
E nglish-Esperanto, by O’Connor and Hayes 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 
Esperanto-English, by A. Motteacj 

Supplements to above ...Esp. ijd. and Eng. 
Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 

Esp.-Fran9., Diet. E. Grosjean-Maupin 
E sp.-Fran9ais, Diet, de P.E.S., 2s. 6d., bound ’..' 
Fran9ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 
F ranc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth). 

Frazaro, de Henri de Coppet 
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Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (cloth, 2s. 6d.) ... 
Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borel ... 
Frazlibro, Popola, R. Deshays ... 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackrill... 

„ de Sentenooj, de Ŭoago . 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet de l’Isle 
M atematika Terminaro, by Raoul Bricard ... 
Muzika Terminaro, kompilita de F. de MfiNiL... 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien 
N ovaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet 
O ficialaj Radikoj (Boirac) ... .. 

Plena Klasika Libro de Esperanto. Luksa 

eldono kun ingo, is. 3d. . 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 
Franca, Emile Boirac. Tri volumoj 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... 
Technique,Vocab. (Fran^ais-Esp.), de Ch. Verax 

Univer8ala Vortaro, de D-ro. Zamenhof 

>» ,, Oficiala Aldono al .. 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E. Wackrill 

Other dictionaries can be obtained to order. 

LITER A TURE. 

(See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo 
Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) ... 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) 

Ortt), trad. A. Muller .. 

Arnoro kaj Psine (Apulejus), trad. E. PfefTer 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Ĉefeĉ 
A n jo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer 
A ntaŭen kun kredo (Pol a Esp-is to jarlibro) 

Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 
B atalo de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf 
B esta Vivo, Bildoj el (K. Ewald) 

Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof 

Bibliografio Esperanta (G. Davidov) ... 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 

Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. Fischer 
B ona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe 
B ontemplanoj, La, M. Gautrot 
B razilio (E. Backheuser) 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V.’ 
Vi., viL, viii.... ,... ... .: 

British Esperantist, Cover s for Binding Vol. VIII. 
Bukedo, de Prof. C. Lambert 
B ulgaraj Rakontoj. D. Atanasov ... ... 

Co la pisdoj de la Maj8tr0 (Alcyone), trad. 

W. W. Mann. Luksa eldona 
Dankon (T. Combe), trad. E. Ramo 
D eveno kaj Historio de Esperanto 
Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro I., 2s. ; 
Libro II., 2s. 6d.; Libro III., is. 6d.; Lib. IV. 

Diservo de la Angluja Eklezio . 

Diversaĵoj (stories translated by various writers) 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 
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D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . 

Don Kihoto en Barcelono, F. Pujula y Valles 
D u Novelo] (M. J6kai), trad. J. de Luxenbacher 

Du Paroladoj, de Edmond Privat . 

Du Rakontoj, verkitaj de D. de Rothan 
D u Rakontoj de A. Cehov, trad. B. Kotzin 

Dlirer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto 

en Esperanto (tole bindita, 5s. 5d.). 

Eĉ en doloro ni estu ĝojaj . 

Ekonomio Socia (D-ro J. B. MarchlewSki), 
trad. E. Pfeffer 

Elektitaj FabeloJ (Grimm), trad. Kabe. 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 
Eliro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof ... 

Eneido (Virgilio), trad. Dr. Vallienne. 

En Fumejo de 1 ’ Opio (Reymont), Kabe... 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 
En la Montoj (A. E. Styler) 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe 
E n Rusujo per Esperanto, A. Rivier 
E n Svl 8 land 0 . Bele ilustrita. E. Ramo... 
Esperanto, Pri (Kontraŭ la reformuloj), 

Aymonier . 

E8perantaj Prozajoj. 

Esperanta Llteraturo, Pri la. Edmond Privat 
(P arolado ĉe la Sepa Kongreso) 

*Estetlko en Mediolno. Dr. H Swiecicki 
E stu Homo I (C. Wagner), trad. Sam. Meyer ... 
Evangelic Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen 
E vangelic de S. Johano, La, ilustr. 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R 
Laisney ... ... ... ... ... •• 

Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 
F abloj de Krilov, ia parto, trad. Devjatnin .. 
Fabeloj al Heionjo, trad. D-ro. N. Kabanov.. 
Fabeloj de Andersen, I., Skeel-Giorling 
F antomo en Lublo (el la hungara lingvo) 
Fantomoj (I. Turgenev), trad. D-ro A. Fiŝer .. 
Faraono, La (B. Plus), Kabe, 3 vols. ... each 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Censf . 

Formortinta Delsuno (Vermandere), O. Von 
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Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 

Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes. . 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Gonezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof 

Centoj kaj Lingvo Internacia (Zamenhof) 
Germana Kanttrezoro, Elekto el Muziko 

♦ lr ^ f /\ 

Gil Bias (Elektitaj capitroj)* trad. Busquet 
Gulliver en Liliputlando, trad. M. Inman 
Gvidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards 
Hermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kŭster 
Himnaro, kompilita de M. C. Butler, L. R.A. M. 
(cloth, is. 2d.) 

Historieto de Esperanto (Fiŝer) ... 

Hlstorio do Esperanto (Ed. Privat) . 

Horacio (Macaulay’s Horatius). C. Bicknell... 

Humoraĵo, Llbro de I' (P. de Lengjel) . 

Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) . 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart 
Instiluto Milner, La, trad. Lyon’a Grupo , 

Inter Blinduloj (Dr. Javai.) ... 

Intemaoia Krestomatleto (Kun 6-lingva vor- 

taro), A. Ajspurit . 

Internacia Krestomatio (Kabe). 

tnterrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe 
Japanaj Rakontoj, ClF T0Ŝ10 
Kantoj de Salomono, La, trad. J. H. Fred 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer ... ... ... ... *•* 

Karaktero (Luiscius), trad. T. L. Brujn... 
Karawano, La (Hauff), J. W. Eggleton 
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Karmen (P. Merimbe), trad. Sam Meyer 
K aterino (Ŝevĉenko), trad. V. N. Devjatnin ... 
Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Ŝarapova ... 

Kaŭzo de la Senlaboreco, La, de H. C. Mees 
K imra Karaktero, La. R. P. Griffiths 
K io Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io po\ras okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... 
Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience), trad. 

F. Schoofs . 

Kondukanto kaj Antologlo, deA. Grabowski ... 

Kongreso, La Tria, multilustrita. 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S. Tenner ... 
Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) ... 

Kroataj Poeziaĵoj, trad. Mavro Spicer 
K ulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Aug. 

Forel) ... ... ••• • •• 

Laborista Klaso kaj Socialismo (Cachin) 

La Lasta (W. Reymont), Kabe 
L aŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 
Legendoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuhl ... 
Legolibreto, J. Borel 
L evidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof 

Libroj de Kantoj (H. Heine) . 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold),J. Robbie, 
Du serioj ... ... ... ••• _ ••• each 

Londonaj Interesajoj, kun kvar kartoj . 

Maja Nokto (Gogol), trad. A. Frenkel. 

Malnovaj Paĝoj el “L.l.” (Unua serio) 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. \ALLIENNE 
Marcfloro, hungara novelo de F. Herczeg 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mia Poŝhorloĝo (M. Konopnicka), trad. Kabe 
N i Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... 

Nord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) 

Nova Antologio (poemoj), A. Grabowski 
N ova Testamonto, according to binding, 1 s. 6d. tc 
Novaj Versajoj (Lermontov) 

Ondine (F.de la Motte Fouqbe), trad. K. Myslik 
O ndoj Esperanto and English), A. E. Styler 
O ra Ŝaflano, La Serĉado de la, O’Connor kai 

Hayes (kun angla traduko, 9d.) 

Paĝoj el ia Flandra Llteraturo . 

Patrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. Fiŝer 

Patroj kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paŭlo Debenham, originala romano en Esper¬ 
anto, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.). 

Pax (Zulawsky), trad. W. Grabowski 
*P oeziajoj de Schiller, trad. Kol-O Swach 

Pola Antologio, de Kabe ... .. 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer 
P raktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 
Laŭrenco), Luyken (tole bindita, 7d.) 

Praŭloj kaj aliaj hung, rakontoj. La . 

PredikantO, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rinco Serebrjanij (A. Tolstoj), trad. M. Sid- 

lovskaja, 285 paĝoj . 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 
P rop, piedvojaĝo al Oka Kongreso, Devjatnin 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 

Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof 

Puntistino, La, trad. CŬCILE Royer 
R akontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Dorb. 

Reĝ-o de la Ora Rivero (Ruskin), Kellerman 
R ikko-tlkke-tak (H. Conscience), trad. M. 
Posenaer 

Sableroj, Marie Hankel, broŝ., 7^d. ; bindita... 

Senlaca Sinofero, La (Roksano), orig. 

Sentencoj de 8a!omono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Sop Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo .. 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 

Sub la Ne&O* de J. J. Porchat, trad. J. Borel ... 

§ufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... 
Sakludo, Artistoen (Hispan.kaj Esp.), J.Paluziĉ 
Ŝ akproblemoj (60). J. Paluziĉ ... ... 
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Tat ter ley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 
( bindita 2s. 3d.) ... ... ... ... 

Teozofio, kelkai vortoj pri, Diou-Trouillon ... 
Tolstoi, Rakonto] de, 9 numeroj. La kolekto 
Tra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, R. Di 
Ri enzi ... ... ... ... ... ••• 

Tra I’ SilentO (beautifully printed and bound), 
Edmond Privat. Vellum, is. 6d. Leather 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik 
T ri Angloj Alilande (Merchant), orig. 

Trl Mortoj (Tolstoj), M. Siolovskaja . 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe 
U nua LegolfbrQ, Legaĵoj gradigitaj de Kabe ... 
Vendetta (H. de Balzac), M. Merckens... 
Versajoj on Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 
Versfarado kaj Rimaro, Parisot kaj Cart 
V irlnoto do Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 
Voja&o interne de mia oambro (X. Le Maistre), 
trad. Sam Meyer 
W estminster, La Abatejo de 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. EvROT. 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 
unuakta komedio, trad. G. Moch 

Antaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A. 

Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof 
A varulo, L’ (Moli&re), trad. Sam Meyer... 
Balŝuoj, La (Gastineau), i-akta, trad. L. Carlos 
B arbiro de Sevilla, 4-akta, Sam Meyer ... 
Bardell kontrati Pickwick, trad. W. Morrison... 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... 
Boks kaj Koks. trad. C. Stewart, M.A. 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A. 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski. 

Don Juan (Moli&re), trad. E. BoiRAC 

Dram oj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof 

Du Biletoj, komedieto de Flo rian 

Edziĝo Kontraŭvola(Moliere),/ra£?. V. Dufeutrel 

Edziĝ-o Malaranĝita, de V. Inglada 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince. 

En Danĝero, 5-akta (R. Unterman), orig. 

Ceorgo Dandin (Moliere), D-ro. Zamenhof 
H alka, 4-akta opero, trad. A. Grabowski 
H amlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. Inglada ... 

Ifigonlo en Taŭrido (Goethe), Zamenhof 
•J ulio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest . . 

Kara Panjo (W. Gordon), i-akta, trad. Gego ... 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.Dore ... 

Komedioj, Ella, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... 

Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La Kvara ”) 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. 

Malsanulo pro Imago (Moli&re), W. Velten ... 
Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. Grabowski 
M onologoj, Tri, trad. P. BOULET ... 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. Inglada 
N evo kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 
Perfekta Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ... 
Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto) 
Protesilas kaj Loadamio, Leono Zamenhof ... 
RabiStO), La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 
Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, trad. O. 

Bunemann . 

Revlzoro, La(N. V. Gogol), trad. D-ro Zamenhof 
R ikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 
komedio), C. Bicknell 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula 
S injoro Herkules (burleskaĵo), Arntz kaj Butin 
ŝi FTliniĝ-as por Venki (Goldsmith), A. Motteau 
S olo de Fluto (P. Bilhaud), had. F. Dor£ 
Ventego, La (“ Tempest”) trad. A Motteau ... 
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SCIENTIFIC. pc f fr "; 

Analitika Geometric Absoluta, D-ro C. V 5 r 6 s 8 6 
Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 1 1 

Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

V oros ... ... ... ... ... ... 4 2 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 

Higieno kaj Moralo, trad. A. Herreman ... o 10 

Homa Radiado, Pri la, de E. BOIRAC ... ... o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . ... 1 1 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

Dombrowski . ... ... ... o 7 

Monadologio (Leibniz), trad. E. BoiRAC... ... o 7 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau ... ... ... ... ... 7 6 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadinda Kolovrat o 7 

MUSIC AND SONGS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino GuiVY ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esperi, de C. W. T. Reeve . 07 

Britaj Kantoj, Tekstaro de. Ad. Schafer ... o 34 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 1 

En Songo (Heine-Zamenhof), L. Rigoir ... ... o 9 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney ... ... o 34 

“ Esperanto,” de Harrison HiLL(Ang. kaj Esp.) o 14 
Esperantaj Kantoj (duaeldono), lafi konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... o 6 • 
Esperantista Kantaro, 13, kantoj, de K. Jost ... 1 o 

Espero, La, ĥoro, de F. de M£nil.. 1 1 

„ por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

At. C. BuTLER- ... ... ... ... ... o 7 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de JosĈE GuiVY i 6 

“ Huddersfield ” Collection.. ... o 44 

La Nerenkontito (Fleming Fulcher), muz. de 

M. F. Coates ... ... ... ... ... 1 1 

La Patrolando, A. B. Deans ... ... ...03 

La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), de I. MEars o 3 
Mi Aŭdas Yin (L. Zamenhof), de H. Harris ... 1 74 
„ „ de F. de Menil ... 1 14 

„ ,, de S. McBurney... 1 1 

Ne estas ĉe la batalejo, de C. B. Mabon ... 1 7 

Nova Kanto Dombrowski-Trickett ... ... o 3 

Okuloj viaj (R. W. Emerson), de C. B. Mabon... i i 
S e ci estus blinda, Esp. teksto de A. SCHAFER ... 1 7 

Vojo, La (kanto kun fortepiano), R. de Deshays o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS . 


Advantages of Esperanto, by M. L. Jones 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. Schuck 
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 
izaĵoj de Esperanto, de R. de LadevEze ... 

Do you know Esperanto?. per 100 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) ... 
Hour of Esperanto, An, Cart-Cox 
How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 
Keys (Slosiloj), Esperanto (I.P.E.), now ready in 
English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 
6d. ; per 100 ... ... ... ... iV, 

Spanish, 3s. 9d. ; Catalan, Dutch, Finnish, 
Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A.. 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne 
Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 
Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per 100 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. Bayol 
Salutpoŝtkartoj de B.E.A. ... per doz, 

Sohra do la Problemo do Lingvo I n ter na cia 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio)^ 
with English translation by A. E. Wackrill 
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From the Esperanto Watch Tower. 


Spain.—King Alfonso XIII., who has long been 
an admirer of Esperanto, and has even devoted 
some time to the study of the language himself, 
has recently given further expression to his 
approval of the movement by sanctioning the 
establishment, of Esperanto Classes in the Uni¬ 
versity of Madrid, in the Higher Commerical 
Academy, in the Institute ol St. Isidore, and 111 
teachers’ training colleges. Esperanto is also 

being introduced into the Universities of Santiago 

and Saragossa, and into educational institutions 
in Pamplona, Ternal, Mahon, and Valladolid. 

At Augsburg (Germany) twenty-six teachers 
are undergoing a special course of instruction 
in Esperanto. Among the officially recognised 
teachers’ organisations in Saxony is the “ Union 
of Esperantist Teachers,” with a membership 

already of over a hundred. 

Sweden.—An Esperanto Club has been formed 
by boys and girls in the schools of Norrkoping, 
under the presidency of Mr. G. Liljegrey, head 
instructor in gymnastics. Considerable interest 
is being manifested in Esperanto by teachers. 

Warsaw University now has an energetic 
Esperanto group, and steps are being taken for 
the establishment of a permanent Esperanto 
Club among the University students. 

r * t - • 


Australia. —An interesting piece of news is 
reported from Fremantle : the Minister for 
Education is learning Esperanto. About to take 
a trip through Europe, he wishes to see tor him¬ 
self whether the auxiliary language is the useful 
medium Esperantists declare it to be. Knowing 
the facts on which those declarations are based, 
we confidently anticipate the introduction of 
Esperanto into Western Australian schools on 
the Minister’s return ! 

At St. Petersburg there are now Esperanto 
societies in connection with nine important edu¬ 
cational institutions, the latest being one estab¬ 
lished at the Women’s Medical Institute. 

Portugal. —The well-known school of busi¬ 
ness training at Oporto, “ Escula Pratica 
Comercial Raul Doria,” has added Esperanto 
to its curriculum ; the “ Instituta Industrial 
Comercial,” another important school in the 
same town, has done the same. Similar action, 
too, is reported on the part of the Commercial 

School at Oran, in Africa. 

Bravo, “Scotsman” !—Among the Esperanto 
classes now in full swing in Edinburgh there is 
one specially conducted during the day for 
members of the staff of the prominent daily 
paper, The Scotsman. 
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CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should he sent to the Editor not 
later than the i$th of the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events'" (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. 

COMING EVENTS. 

Vagekskurso al Addington Sabaton, 3 a iaan de 
Julio, 1913. La Croydona Esperantistaro kore invitas 
ĉiuĵn esperantistojn partopreni 3 a ĉiujaran vageks- 
kurson sur 3 a montetoj de Surrey. La partoprenontoj 
kunvenos je la stacidomo East Croydon de la 3a ĝis 
^ a 3k.3° posttagmeze. La plej interesinda vojo al 
Addington, kiu estas antikva vilaĝeto ĉirkaŭ 3 mejlojn 
de Croydon, estas tra vojeto, kiu flankas la'fervojon 
kontraii la stacidomo. Daŭrigu laŭ Ja vojeto ĝis la 
cefvojo, Coombe Lane, kaj poste tra belega ulmejo ĝis 
la erikejo nomata Addington Hills. Dc sur la suprajo 
de tiu arboriĉa erikejo oni ĝuas belan vidajon, norde, 
nordoriente kaj okcidente de la monto Shooters, 
Woolwich, la Kristala Palaco, ĝis la Kastelo Windsor. 
Malantaŭ la temanĝejo, kiu troviĝas sur la suprajo, oni 
resuriras la ĉefvojon kaj malsupreniras laŭ sudorienta 
direkto ĝis la vilaĝo Addington. 

La temanĝo okazosen la gastejo “ Cricketers,” kaj 
poste oni povos viziti la tre antikvan kaj interesindan 
preĝejon, en kies tombejo troviĝas la restajoj de la 
ĉefepiskopoj Sutton, Howley, Summer kaj Tait. 
Revenante oni povos supreniri la monteton Spout, kaj 
tra be la arbaro atingi la preĝejon Shirley. En la 
tombejo estas la restajo de la patro de John Ruskin. 
De Shirley al East Croydon estas promenado de ĉirkaŭ 
2 mejlojn. Por ricevi biletojn, skribu antau la 5a de 
Julio al S-ro L. L. S. Louis, 3, Courtney-road, Waddon. 
Prezo : 10 pencoj, afrankite. 

Partiek Y.M.C.A. Esperanto Society. (Partick, 

Glasgow).-—Tiu ĉi societo starigis je la komenco de 
Aprilo, Diservon tiudimantan, tiamaniere farante uzon 
el la antaŭ ne longe eldonita Nova Testamento, kaj la 
Himnaro de la B.E.A. Lokaj samideanoj—precipe 
Glasgovanoj kaj vizitantoj—estas petataj ĉeesti mult- 
nombre, por montri la utilon de nia afero en la Dia 
Servo. Anonco troviĝas en la Glasgow Citizen 
ĉiusabate, kaj la lokaj jurnaloj raportis la aferon. 

Swansea. —The Third Quarterly Meeting of the South 
Wales Esperantists will be held in Swansea on Saturday, 
July 5, at the Grosvenor Cafe in College-street. 

In the afternoon, commencing at 3 o'clock, there will 
be a conversazione. Tickets, including tea, is. each, 
and at 6 o’clock a public meeting consisting of addresses’ 
songs and recitations in Esperanto. Friends willing 
to contribute to the programme are requested to com¬ 
municate with the organising secretary, Mr. H. Tones 
18, 5 /, Albans-road. 

in England. (See " Finna 

Ivantistaro en Londono,” in the May number)._Mr. 

Phillimore informs us that this choir will arrive in 
Southampton on June 11 by Kaiser Wilhelm II. It 
will give a concert the same evening in Southampton, 
and in London on the 13th, 18th, and 20th at 
Queen s Hall, Eastbourne, 14th, Bournemouth, 16th. 
The choir numbers 70, and among them only 
two, S-ro Leo Jalava and his sister, are Esperantists, 
but many are well disposed toward our language, and 
of course for that reason our samideanoj wish to demon¬ 
strate to the other members of the choir its practical 
advantages. They will, therefore, be delighted to 
meet Esperantists of the four towns, who would be willing 
to act as guides. The choir will be in London for a 
week, returning to Finland on the 21st inst. per Polaris 
or Arcturus from London. 


ESPERANTIST 


Excursion to Letchworth. Saturday, June 7, 1913, 
arranged by the London Esperanto Federation.— 

Train from King’s Cross, 1.45 p.m., arrivesat Letchworth 

2.50 p.m., will be met by Letchworth Esperantists, who 
will conduct the party around Garden City and to the 
pleasant little village of Norton. At 4.30 p.m. con¬ 
veyances will take the party to the Cloisters, which will 
be thrown open to the Esperantists and friends by the 
kind permission of Miss A. J. Lawrence. Tea will be 
served at 5 p.m. A pleasant hour can be passed in the 
grounds, or a further stroll can be taken through the 
fields to Old Letchworth and Willian. A concert and 
a propaganda meeting will follow, if time permits, 
'tickets is. 3d. each, to be obtained not later than 
June 3 from Sinjoro Fairman, 2, Deronda-road, Herne 
H ill, S.E., or the Secretaries of the London Esperanto 
Clubs. 

^ Special railway tickets by all trains, 3s. lod. each. 
For those who are unable to catch the 1.45 train, 
there are others at 3 p.m. and 4.20 p.m., arriving at 
Letchworth at 3.57 and 5.26 

Esperanta Konversacio apud the flagstaff (masto 
por standardo), Hampstead Heath, 3 p.m,, ciusabate 
en Junio, kiam ne estas specialaj aranĝoj, ekzemple, la 
Federacia Kunveno en Letchworth. 

Excursion to Hainault Forest. —This outing, arranged 
by the Buckhurst Hill Society, will take place on June 14 
and all samideanoj are invited. In the event of bad 
weather the excursion will not take place. Train 
leaves Liverpool Street Station at 2.44, Leytonstone 
3.2, Woodford 3.13, arriving at Chigwell 3.21. Mrs. 
Howard will conduct the party through the historical 
part of Chigwell described by Dickens in Barnaby 
Rudge, and through the fields to Hainult for tea. 
Return ticket from Liverpool-street costs is., and tea at 
Hainult Retreat 9d. Return train leaves Chigwell at 
8.11. Will those who wish to take part kindly com¬ 
municate with Miss N. A. Stacy, Woodthorpe, Buckhurst 
Hill, before June 12. 

The Kingston-on-Thames Society is arranging an 
excursion to Oxshott for Saturday, June 21. London 
and other Esperantists are cordially invited to join 
the party. Tea can be provided at a cost of about gd. 
each. All who intend to be present and wish to have 
tea should notify the excursion secretary (Miss 
Sexton, Warwick Lodge, Hampton Wick) three or four 
days before the above date. A train leaves Waterloo 
at 2 ; 35 p m., and Surbiton at 3.3 p.m. Those pro¬ 
ceeding by other routes should arrange to reach Oxshott 
Station at 3.20 p.m. 

Tour of the Three Congresses. —As announced 

in the last number of the journal, I have undertaken to 
prepare an itinerary for those desirous of being present 
at the Esperanto-Week in Ghent, the National German 
Congress in Stuttgart, and the International Congress 
and U.E.A. Congress in Berne. 

If. we leave Victoria on the evening of Friday, 
August 15, we should arrive in Ghent Saturday morning 
shortly beofre ten, and would spend Saturday, Sunday, 
and Monday in that interesting city. 

• Leaving again at 8.22 on Tuesday morning, the 19th, 
passing through Brussels, we should arrive in Strasburg 
shortly after 7 p.m. It is proposed to spend the night 
and the following day until 5.22 p.m. in this historic 
city. At 5.22 the train leaves for Stuttgart, arriving 
at 8.35 p.m. on Wednesday, August 20. 

Thursday and Friday would be spent i n the capital of 
Wurtemburg with our German samideanoj, and we 
should all leave together, probably at 8.3 on the morning 
of Saturday, the 23rd, vi& Zurich, for Berne, which 
should be reached shortly after 9 p.m. 

All friends intending to take part in this outlined 
tour are requested to write to me without delay If a 
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sufficient number can start together, ’ the 2nd Class 
Return Ticket to Ghent, and the remainder of the 
journey 3rd class, returning from Berne viŭ Lucerne 
or the Rhine, or any other more or less direct route 
preferred, would cost well under /5. 

A full list of fares is being prepared. 

H. Bolingbroke Mudie, 

77, Kensington Gardens Square, London, W. 

Versailles.—La delegiio de U.E.A. en Versailles apud 
Parizo, S-ro L. Cbilard, akeeptos kaj gvidos ĉiujn sami- 
deanojn, Irapasantaju en Parizo, kiuj deziros viziti la 
Palacon, la belan parkon kaj la famajn akvoludojn de 
Versailles dimanĉon, la 6an de Julio, kaj dimanĉon, la 
3an de Aŭgusto. Bonvolu antaŭsciigi S-ron L. Chilard 
en Versailles, 4 rue P. Bertiu, aŭ ĉe la sidejo de la 
iniciativa sindikato por turismo : 39 rue Duplessis. 

Wood Green Esperanto Society. — On Saturday, 
June 14, an excursion will take place to Hadley 
Woods. Train leaves Finsbury Park (G.N.R.) at 3.27 
(8d. return), and Wood Green at 3.32 (6d. return). 
Tea 9d. Rendezvous at Hadley Church at 4.15 p.m., 
to meet cyclists and tram travellers. 

An Important Letter by Sir T. Vezey Strong, P.C., 
K.C.V.O., Vice-President of the British Esperanto 
Association and President of the “Society for World- 
Friendship,” will appear in the June number of Poia 
Esperantisto. In it the writer draws the attention of 
the samideanaro to an important step recently taken 
towards international co-operation for the permanent 
establishment of peace between the great European 
powers, and invites Esperantists to consider seriously 
how they can use Esperanto as a practical means of 
help and publicity in this important matter. Copies of 
the number may be obtained through the B.E.A. 

THE PROVINCES. 

•Bexhill —An informal meeting of Esperantists here 
took place on the 5th inst. at Inchmery, Cantelupe-road, 
when about twenty-five persons were present. Reports 
of the work of the past session in their respective 
classes were £iven by Mrs. F. Smith, Mr. J. Thornton, 
and Mr. C. W. Harris. These reports were, on the 
whole, encouraging, in spite of the fact that some who 
had joined the classes at the commencement had fallen 
away for different reasons. Most of the learners had 
done excellent work, and the result, as shown by an 
examination at the end of the term, was very satis¬ 
factory. After the reports. Professor Adams, of 
Hastings, spoke, expressing his pleasure at meeting so 
many earnest students of Esperanto. He advised 
learners to look out for some blind person to whom 
they could teach the language. This would be equally 
useful to the teacher and the taught, for the blind gained 
quite a new interest in life by learning a language 
through which they could come into communication 
with many other blind persons, even those of other 
countries, and could obtain many more books printed 
in the Braille type than would otherwise be possible. 

Burnley. —Nia ĉiujara kunveno okazis en Aprilo, 
kaj multaj geanoj ĉeestis por diskutc la grupaferojn kaj 
elekti npvajn oficistojn. La dam popularan S-ron 
Currie oni reelektis prezidanto, kaj lia entuziasmo 
kune kun tio de la aliaj oficistoj certigas al ni alian 
prosperan jaron, espereble eĉ pli prosperan, ol la jus 
pasinta. Ni jam komencis la kamparajn vagadojn, 
kaj ĉiusabate (kiam la vetero permesas) la verdstelanoj 
forlasas la brueman urbon por ĝui la freŝan aeron kaj la 
belecon de la kamparo. Kaj nia Esperanta oficejo 
estas renkontejo, kie oni dam povas diskuti aŭ babiladi 
kun la samideanoj. Oni diras, ke la “ Burnleyaninoj ” 
estas ja babilemaj. Jen eble la kialo ! 

Bradford. —The annual general meeting of this club 
took place on the 3rd April. The same officials were 
elected as in the previous year, with the addition of a 


librarian to attend to the needs of the recently started 
reading circle. The club is now responsible for five 
Esperanto classes. One just started in the “ Cropham 
Board School "is the direct result of the lecture there 
by Prof. Pillik. The programmes of meetings and 
outdoor excursions for the next five months is a long 
and interesting one. 

Brighton— A most enjoyable social evening was 
given on May 6 by the local group, in termination of 
the regular weekly meetings for the season. Miss 
Brandon and Miss Stewart contributed to the musical 
part of the programme, and Mrs. Vagg, Miss Dovey, 
Miss Breach, and Mr. Andrĉ gave several recitations 
and sketches, namely, “ Kiel Rubinstein ludis la 
Fortepianon,’’ “ La Telegramo,’’ and “ La Robo de la 
Avino,” which were much enjoyed by the members. 
The proceedings were brought to a conclusion by a 
distribution of prizes and a vote of thanks, ft is of 
interest to note that the Church of England service, 
which was held there on Whit Sunday morning, was 
in the hands of the Rev. H. C. Bond, of Kemp Town, 
and the Rev. M. F. Coates, of Hove. The Rambling 
Club will meet as usual during the summer, particulars 
of which may be had of the Hon. Secretary, 9, West 
Drive, Queen’s Park. 

Chester. —Nia tre fervora samideano, S-ro Ĵ. W. 
Jones, antaŭa sekretario de la Chestra grupo, pro grava 
malsano estis devigata antaŭ tri monatoj reveni al sia 
hejmo en Llanbadarn, apud Aberystwyth, kie li fine 
mortiĝis Aprilo la 24am kaj estis enterigita proksime al 
la antikva preĝejo la 29am Inter la girlandoj troviĝis 
du de Chestro. Unu de siaj kamaradoj de la Socialista 
Societo, kaj la alia de la Esperantista grupo. 

, Norwich. —This society has lately been much 
encouraged and helped by the visit of the Rev. J. C. 
Rust and Mrs. Rust, of Soham. In the recent mis¬ 
sionary exhibition here the new Esperanto translation 
of the New Testament appeared among others in the 
stall of the British and Foreign Bible Society. 

Lincoln. —A long article, “ The Universal Church 
and the Universal Language,” has lately appeared in 
The Lincoln Diocesan Magazine. It is an enthusi¬ 
astic plea for Esperanto by our samideano, the Rev. 
T. Erskine Swanzev. 

LONDON. 

Penge and Anerley. —The course here, under the 
auspices of the Kent Education Committee, has been 
very successful in every way. 

During the past few days 12 of the members entered 
for the elementary B.E.A. examination; all passed, 
four with distinction ; two have passed the advanced 
examination. In the Kent Education Committee's 
own examination, in which marks were awarded for 
attendance, home work and exam., 15 members entered ; 
6 obtained first-class certificates, and 9 second class. 
It is hoped to have two classes for next, winter session, 
elementary and advanced. The committee state that 
the Esperanto class has been the best attended of all 
the classes in the institute. 

On the 21st Mr. Mudie visited the class, and various 
members sang and recited in Esperanto. At the dose 
the members presented to the Instructor, Mr. M. C. 
Butler, a travelling clock. 

Wood Green. —On April 12 a Social Meeting was held, 

49 members and friends being present, and the following 
report appeared in The Bowes Park Evening News :— 
The completion of the second year of this society's 
very progress ; ve existence was commemorated on 
Saturday last by a social gathering of members and 
local friends, together with representatives of the 
fellow-societies in the City, at Camberwell, Harrow, and 
Edinburgh, and of the body of City Police (now some 
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60 or 70 in number), who are following the lead of the 
police in many foreign cities by fitting themselves to 
assist visitors from other lands to our metropolis. A 
programme of music, etc., had been arranged, to which 
Mrs. Berkeley, the Misses A. Durrant, E. Morison, and 
M. Akerman, and Messrs. R. A. Akerman, Berkeley, 
W. Brown, and Sidney Durrant ably contributed, and 
a very pleasant evening was passed by all. A large 
framed portrait of the honoured inventor of the 
Esperanto tongue. Dr. L. L. Zamenhof, of Warsaw, 
occupied a prominent place, and during the evening an 
expression of deep thanks was directed to be sent to 
him for the great benefit which his self-devoted labours 
had conferred on mankind. On April 26 a Lantern 
Lecture, entitled " Humoraĵoj de Historio,” was given, 
25 being present. Mr. A. Morrow, who has charge of 
our Book Sales Department, has just passed the Di¬ 
ploma Examination with honours. It is intended to 
arrange various excursions during the months of June, 
July, and August, and those who would like to be 
present should write to the Hon. Secretary for par¬ 
ticulars. 

SCOTLAND. 

Edinburgh. —Acting on the precedent of electing a 
new president every year, the Edinburgh group has 
promoted Mr. William Harvey to its highest office for 
the coming session. A large class for beginners for 
reading and conversation has been formed, with a 
different leader for each evening, a lady and gentleman 
alternating. The book used by the class is Tri 
Angloj Aliiande. The Rambling Club, under the en¬ 
thusiastic guidance of Mr. Lewis Caw, has entered upon 
a successful season. On June 21—the longest day— 
the Vagantoj make their annual trip to the hilltops tq 
see the sunrise. Train for Balerno, 11 p.m. 

Hamilton and District. —The inaugural meeting 
of this society was held in the St. John’s School, 
Duke-street, on May 8, the Rev. J. A. Lees presiding. 
The new society is the outcome of the class taught by 
Mr. G. W. Hare during the past two months. The 
secretary and treasurer, Sergt. F. G. Partridge, Army 
Pay Office, Cadgow-street, w-ill be pleased to forward 
full particulars to anyone desirous of joining. On 
May 10 the members of the Rambling Club of the 
Glasgow Society joined the society here for a visit 
to the High Parks, and during the evening meeting 
Mr. Hare was presented with a handsome oak writing- 
case by the members of the class recently conducted 
by him. 

En la Esperanta Diservo en Harecourt Church, 
Canonbury, N., la Pentekostan Dimanĉon ĉeestis 
kvindek personoj, malgraŭ la Kongreso en Eastbourne. 
La proksima Diservo okazos Junio la I5an, 3.15 [ne 
Junio la 8an), kiam parolos S-ro H. A. Luyken, aŭtoro 
de “ Paŭlo Debenham,” kaj solkantosSeto. R. J. Otter- 
wav-Wilson el la fioro de Hampton Court. 

Propagando en Hyde Park. —Okaze de la labora 
manifestacio de la unua de Majo, kelkaj Esperantistoj, 
kiuj partoprenis la laborprocesion, faris utilan pro- 
pagandon en Hyde Park. Per la bela Esperanta Flago 
aro kolektiĝis, kaj trafajn paroladojn faris S-ro Eustace 
Steele, E.V., ano de la Fulham Soeia Societo, kaj D-ro 
Phyziki el Warsaw. Multe da flugfolioj estis disdonitaj 
kaj la adreso de la Londona Klubo estis enskribita en 
multnombraj notlibroj. 

THE FEDERATIONS. 

Lancashire and Cheshire. —The 21st quarterly meeting 
of this Federation was held in the Council Chamber of 
the Preston Town Hall on May 26. There was a large 
attendance, the following groups, amongst others, 
being represented :—Manchester, Liverpool, Chorley, 
St. Helens, Blackpool, Bolton, Wigan, Accrington, 
Burnley, Blackburn, Preston, Rishton, Southport, 


Bury, and Leigh. The chair was occupied by Mr. 
Rhodes Marriott, of Manchester, president of the 
Federation, who was supported by Mr. H. Bolingbroke 
Mudie, president of the British Esperantist Association; 
Mr. W. J. Lewis, hon. treasurer of the Federation ; 
Mr. G. R. Griffiths,‘hon. secretary ; Mr. J. Applebaum, 
vice-president; and Mr. Ed. Parker (Huddersfield), 
secretary of the Yorkshire Federation. Following a 
civic welcome by the Mayor of Preston, Councillor 
W. J. Hay hurst, a discussion took place on a suggested 
Esperanto eisteddfod, and also an “ Esperanto Day" 
at the forthcoming Liverpool exhibition, at which 
it was proposed to hold literary, musical, and 
elocutionary competitions. It is hoped by these means 
that Esperanto will be given a further impetus in the 
district, and that the practicability and flexibility 
of the language will be demonstrated. ’ It was reported 
that 23 groups were associated with the Federation, 
with a total membership of about 550. 

In the evening Mr. Bolingbroke Mudie gave a lecture 
in the Harris Free Library on “ The Balkans,” before 
some 200—300 persons, which was followed by songs 
and recitations and a sketch, “ The Norman Conquest,” 
in Esperanto, by members of the local group. 

LECTURES. 

Tottenham.— At the Polytechnic, on April 24, Mr. 
H. Bolingbroke Mudie gave his lantern lecture " An 
Esperantist Summer Holiday,” before a large audience, 
presided over by Alderman Jenkins. Mr. Buck, in 
proposing a vote of thanks to the lecturer, said he felt 
sure that the higher Education Committee would 
provide facilities for the study of Esperanto if sufficient 
names were given in. 

Liverpool.— In the Y.M.C.A., before the local J.P.’s 
Literary Circle on May 7, Mr. G. R. Griffiths spoke .for 
Esperanto. A good and enthusiastic discussion fol¬ 
lowed, and it is expected that a class will be formed 
very soon. 

¥ ¥ ¥ ¥ 

Nekrologoj. 

S-ro Oswald Goodman, sekretario de la grupo en 
St. Albans, skribas : “ Estas mia malĝoja devo sdigi 
vin pri la morto de S-ro J. Catton, kiu forlasis ĉi tiun 
vivon Dimancon, la 1 ran de Majo. Li estis la fondinto 
kaj unua sekretario de la St Albans Esperanto Societo 
fondita en Majo, 1906), kaj la delegito de la U.E.A. por 
la regiono dum kelkaj jaroj. Li naskiĝis en Keighley kaj 
jam atingis sian 6ian jaron. Li ĉeestis la Unuan Kon- 
greson en Bolonjo kaj la Trian en Cambridge kaj tute 
intencis veni al Eastbourne (por la Sesa Kongreso de 
Britaj Esperantistoj) je Pentekosto, sed tio ne povis 
esti. Neniam ĝuinte tre bonan sanon, li, dum la lasta 
vintro, ekmalsaniĝis kaj fine enlitiĝis unu semajnon 
antaŭ sia morto. Oni devas ne forgesi, ke li elpensis 
kaj publikigis sistemon de stenografio, kiun li nomis 
“ Espersteno,” ĉu sukcese, ĉu malsukcese, nur la tempo 
montros. Mi persone helpis lin, kaj mi scias, ke li 
laboris super ĝi preskaŭ dek jarojn, por ke ĝi estu per- 
fekta. Perdinte lin, ni perdis la pioniron kaj patron 
de Esperanto en St. Albans.” 

Al ha vidvino kaj familio la British Esperantist kaj 
la konsilantaro de B.E.A. esprimas siajn plej korajn 
kondoiencoj n. 

Pro la bedaŭrata morto de S-ro. J.W. Jones (Chester), 
je la 24a de Aprilo, la tiea grupo perdis tre laboreman 
sekretarion kaj entuziasmulon. La Federacio de 
Lancashire and Cheshire sentas tiun perdon, kaj es¬ 
primas sian simpation kun ha familio kaj la grupo de 
kiu li estas morte rabita. 

¥; ¥ ¥ ¥ : 

Naski&o. —Ce 66, Nether by-road, Edinburgh, la 
29an de x\prilo, al Ges-roj Andrew Wilson, filino. 




The Sixth British Esperanto Congress. 

Eastbourne, May io—13. 

The Congress at Eastbourne—following the habit 
of Esperanto Congresses generally — was a great 
success. Charming weather, an energetic and capable 
local organising committee, a most hospitable munici¬ 
pality, and the enthusiasm of several hundred sami- 
deanoj from all parts of Great Britain, and a score or so 
of representatives from abroad—these were a few of 
the things which helped to make this year’s gathering 
a delightful festival of friendship and progress, which 
will live long in the memory of all who took part in it. 

For the benefit of those unfortunates who were unable 
to be present, and as a souvenir for those who were 
privileged to be there, we have to try to compress into 
the unsympathetic black and white of the printed page 
the joyful happenings of a week in Esperantoland. 

Preliminaries. 

For early arrivals, the Congress began on the evening 
of Friday the 9th, and one's incoming anticipations 
were agreeably whetted at the sight of a large banner 
stretched in greeting above the platform at the station, 
bearing the words : “ Koran bonvenon, gesamideanoj! ” 

The Akceptejo, whither we promptly made our way 
under the guidance of an obliging member of the or¬ 
ganising committee, still further enlivened one’s expec¬ 
tations of good things to come. A congress with an 
Akceptejo and meeting-rooms in such an imposing 
building as the Town Hall, which a friendly munici¬ 
pality had most liberally put at the disposal of the 
British Esperantists for their annual gathering, could 
not fail to be a success ! Tendering our congress-card, 
we received from a fluent Esperantist a hearty greeting 
and a packet containing various articles of congress, 
equipment.: a Congress-button of the usual modest 
dimensions, a comprehensive guide to Eastbourne 
(kindly donated by the Eastbourne Advertising Assn.), 
another (in Esperanto) to Hastings and St. Leonards- 
and the official 'programme and souvenir, printed in 
excellent taste in Esperanto by the firm of Sumfield 
(the head of which is a keen samideano, who also gave 
invaluable assistance as a member of the organising 
committee). Finally, having helped some less fortunately 
placed as regards Esperanto conversational practice 
to get their tongues in trim for the strenuous labours of 
the following days, we took our way homeward, to 
sleep the tranquil sleep of the paca batalanto. 

First Day, Saturday, May 10. 

The Opening Ceremony. 

On Saturday morning, at the auspicious hour of noon, 
the Congressists, who by this time were beginning to 
arrive in force, assembled on the Grand Parade in the 
vicinity of the band-stand for the opening ceremony— 
the playing of “ La Espero ” by the Municipal Military 
Band, under the direction of Mr. Hiram Henton. This 
was a sort of official welcome to the visitors, for among 
those present were the Mayor (Councillor C. W. Bolton, 
C.S.I., J.P.) and several members of the Eastbourne 
Town Council. “ During the stirring strains of the 
Esperanto song ”—we quote the words of the excellent 
report published by The Sussex Daily News —•“ quite 
a number of photographers mounted chairs and took 
pictures of the interesting group of delegates [blush 
not, O reader 1], who chattered together in their 
adopted language.” As the Grand Parade was crowded 
with Whitsuntide visitors, all mightily exercised to 
know who these groups of enthusiastically chattering 
alilingvuloj could be, some good propaganda was done, 
several hundred leaflets promptly being distributed 
for public edification. 


Antiquarian Researches at Pevensey. 

In the afternoon the congressists were conveyed to 
'Pevensey in special trains. Thanks to the perfect 
weather—thoughtfully provided by Hobomo— the 
excursion, was a very pleasant one, and afforded to the 
full opportunities for that conversational expression of 
the holiday-spirit which every true samideano —and 
especially samideanino —loves. To the pleasure of the 
mere outing was added most pleasant instruction, for 
Mr. John Ray, member of the Sussex Archaeological 
Society, whose head is a perfect encyclopcedia of 
interesting facts concerning the past history of the 
neighbourhood, had kindly offered his services as guide. 
As Mr. Ray had not as yet sufficient knowledge of 
Esperanto to get his information across the national 
boundaries, Hobomo and afterwards Womo acted as 
interpreters. Some account of the rich historical 
associations of the places visited may be read on page 
69 of the April B.E. 

Public Propaganda Meeting. 

On Saturday evening a public propaganda meeting 
took place at the Town Hall, the Assembly Room being 
well filled. The Mayor presided, and amongst those 
present were the Mayoress (Mrs. Bolton), the Deputy 
Mayor (Councillor R. T. Thornton), Miss M. Thornton, 
Councillor S. Russell, Councillor A. A. Chapman, etc. 
The Mayor said it was a great pleasure to him to receive 
them in his official capacity as representative of the 
town, which very greatly appreciated the honour they 
had conferred upon it in assembling here for their sixth 
congress. Eastbourne always gave a most cordial 
welcome to visitors and united in endeavouring to make 
their stav as agreeable as possible. They would have 
an opportunity of visiting places in Kastbourne and its 
neighbourhood which possessed an unfailing attraction 
for visitors, and he hoped the days they were spending 
in the town would be full of pleasure, so full, indeed, 
that they might visit Eastbourne again in future years. 
The Deputy Mayor (Councillor Thornton) had been 
able to devote some time to the study of Esperanto 
(applause), and had agreed to address them. He 
the Mavor) was sure that Councillor Thornton s words 
of welcome in their own euphonious language would 
be pleasing in their ears. Unfortunately he himself 
had not found leisure to acquire a knowledge of the 
language, and he feared at his age (” Oh ” and laughter) 
he could not look forward to the accomplishment oi 
speaking it. Linguistic studies always had a great 
attraction—he might even say a fascination for him, 
particularly in learning the vernacular of the people 
amongst whom his official life was spent in India. A 
new language designed for commercial and ordinary 
private intercourse could not obviously, at all events 
in the early years of its life, afford a matter of philologi¬ 
cal or literary interest. Besides, he had no need to 
acquire any language for business purposes, because 
they had no concern for him, while for the limited 
travel in which he was able to indulge he must content 
himself with English and some knowledge of firench. 
He fully recognised, however, the great advantage to 
be derived for commerce, business, and extensive 
travel from a universal language such as Esperanto 
aimed to become. They might fully believe that the 
need of such a language began to be felt in that con¬ 
fusion of tongues which followed the construction of 

the Tower of Babel. Many schemes for a universal 
language had been propounded in historical times, and 
in comparatively recent years two had been introduced 
and actively propagated. In 1879 Schleyer introduced 
a language called Volapŭk, but its inherent difficulties 
led to its extinction after a brief existence, during which, 
however, it acquired no inconsiderable success. It fell 



before the far better conceived and far better con¬ 
structed language of Esperanto (applause), invented 
by Dr. Zamenhof in 1887, of which those present were 
convinced adherents and advocates. They might well 
be proud of the marked progress which had already 
been made by Esperanto, and of the great success it 
promised to achieve (applause). 

Ihe duty of welcoming the visitors in Esperanto was 
admirably performed by Councillor Thornton. 
We are happy to be able to translate his speech in full, 
as a shining example for the emulation of his fellow- 
" deputies " throughout the land : 

“ His Worship the Mayor has just bidden you heartily 
welcome; and with that natural modesty which 
characterises the Briton, he did so in the official lan¬ 
guage of Eastbourne—English. To me has been en¬ 
trusted a greater task, to welcome in Esperanto those 
who have assembled here, not only from all parts of 
Great Britain, but also from various parts of the 
Continent. The Mayor easily made himself understood 
by his countrymen ; but I cannot but wonder whether 
this great representative gathering of Esperantists will 
understand me as easily, for I am not a true Esperan¬ 
tist. I have been compelled to speak to you in Esper¬ 
anto only because in a weak moment I paid a subscrip¬ 
tion of five shillings to the British Esperanto Association 
and bought a sixpenny grammar. The star I wear was 
lent to me. These are my unworthy qualifications for 
addressing this audience in Esperanto... 

“ I have noticed -with great interest that your con¬ 
gresses are held at Whitsuntide, a season of the year 
which seems to be most fitting. I do not know' whether 
the Confusion of Tongues (that curse upon humanity) 
fell too at this season, but history informs us that the 
gift of tongues was conferred at Pentecost upon a few 
teachers and preachers. It is therefore meet that your 
Association should hold its congress at this time of the 
year, for you offer to mankind the gift of one common 
tongue for all the world, by which all men may com¬ 
municate without let or hindrance one with another, 
be it in society, in commerce, or in travel. 

“ At present I may look upon you as travellers ; but 
what fresh charm, w'hat novel pleasure if the day 
should come, when travellers shall no longer be strangers 
in a strange land ! W r hat a boon, what new interest in 
life, if the nations of the world could forget they were 
Frenchmen or (Germans or English, and meet together 
as friends upon a common platform, an Esperanto 
platform, of course, for true it is that samideaneco 
kinship of ideas — makes us wondrous kind, and, 
truer still, that community of language makes us as it 
were kinsmen in unu granda rondo familia—one great 
family. Yes ! We welcome you to our town as kins¬ 
men, and may the ‘ family circle ’ here be a gay one ! " 

Hearty applause followed this characteristically 
breezy and humorous speech, and the appreciative 
laughter with which his pleasantries were greeted must 
have shown Mr. Thornton that his fears that his words 
might not be understood over the frontier were utterly 
ungrounded. We hope it may often be the pleasure of 
Esperantists to hear him speak their language! 

Mr. H. Bolingbroke Mudie, as president of the 
B.E.A., expressed the appreciation of the Esperantists 
at the kind welcome they had received from the Mayor 
and Deputy Mayor. His enthusiasm for Eastbourne 
was so great that he was somewhat inclined to appro¬ 
priate a part of it and call himself an Eastbournian. 
The many friends who had come from all parts of the 
country were charmed with the beautiful borough 
(applause). “Sunny Eastbourne” was a byword, and 
they noted that from the time they entered the town 
the sun had shone without intermission. Whatever 
merits or demerits Esperanto might have as a language. 


the green flag always produced sunshine. Mr. Mudie 
went on to speak of the practical advantages of Esper¬ 
anto, and observed that he was really a patriarch so far 
as that language was concerned, but when he first took 
it up it never occurred to him that it was going to be 
of real practical advantage to himself. He had been 
in even,' European country except Iceland (laughter), 
and had found devoted bands of Esperantists waiting 
to help him on his w’ay. The Universal Esperanto 
Association, a most important organisation, had already 
9,000 members and was growing rapidly. People might 
say they had no international interests, but if so they 
should not live in a civilised place like Eastbourne. 
They should all consider themselves citizens of the 
world. All over Eastbourne he found people gazing 
with a kind of amusement when he was babbling away 
to his friends in Esperanto (laughter). In conclusion, 
Mr. Mudie, on behalf of the association, expressed thanks, 
for the hearty welcome accorded them. 

Aims of Esperanto. 

Mr. G. J. Cox gave an interesting address on “ Esper¬ 
anto and Its Aims,” at the same time explaining the 
fundamental principles of the language. The aim of' 
Esperanto, he said, was not, as many supposed, to do- 
away with the national tongues and substitute one 
universal language. Their aim was that each nation 
should use two languages : the national tongue for 
national purposes, and Esperanto when dealing with 
other nations. He believed that Esperanto was 
destined to play many roles in the future of human 
progress. He remarked that anyone with ordinary 
intelligence could learn the pronunciation of the lan¬ 
guage in a quarter of an hour, while anyone knowing no- 
other language than his own could, by devoting half- 
an-hour a day, learn Esperanto in the space of three 
months. The future of human life had got to be inter- 
nationalitv and not nationality, and they should not 
spend the greater part of their life and what they 
produced in learning to kill each other (applause). 

Dr. Pollen spoke upon the value of Esperanto and 
its advantages, and pointed out how in India, where 
there were as many as 178 different languages, not to- 
speak of dialects, Hindustani had already for some 
hundred years demonstrated the practicability of an 
international medium such as Esperanto. He said 
that on the steamship Marmora some time ago he had 
been able to introduce Esperanto to the notice of the 
Duke and Duchess of Connaught, and the Duke had 
now graciously consented to be patron of this Congress. 

A number of short speeches in Esperanto were made- 
by visitors from abroad, their remarks being translated 
into English by Mr. Mudie for the benefit of the unini¬ 
tiated. The speakers were Mr. Givort, of Paris, Mr. 
David, of Prague, Mr. Lenk, of Ems, and Mr. 
Vermandel, of Antwerp, who, as official representative- 
of the Belgian Government for the occasion, extended 
to the Congressists a hearty invitation to come over to- 
Ghent this summer and visit the great international 
exhibition there. Mr. David, who spoke on behalf of 
Bohemia, had actually been learning Esperanto only 
for six days, which to some may seem incredible, but is. 
nevertheless a fact. We ourselves had quite a long 
conversation with Mr. David, and though of course he 
was not fluent, he *yet expressed himself correctly and 
with fair ease. Astonishing as this may seem to those 
whose only experience of learning foreign tongues has. 
been gained with French or German, such is a not 
uncommon occurrence among Esperantists. 

Music was a further agreeable feature of the pro¬ 
gramme. Mrs. Mudie, L.R.A.M., and Miss Rosa Maude 
contributed songs in Esperanto, the former rendering; 
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Dudley Buck’s charming song “ When the heart is 
young,” and the latter giving in delightful manner 
Goring Thomas’s “ A Summer Night,” A recitation 
in Esperanto by Master Freddy Geary of Hastings, on 
“ A schoolboy's opinion about Esperanto,” was warmly 
applauded, the young speaker’s fluency and ease win¬ 
ning the heartiest approbation. Mr. Harrison Hill, 
without whom no representative Esperanto entertain¬ 
ment would be complete, cleverly improvised for the 
occasion a number of humorous topical verses—of 
course with a rousing chorus—while the pupils of 
Endcliffe School presented a sketch written by Miss 
N. E. Stark, entitled Nia Bonfaranio. The Bon- 
faranto, needless to say, w r as Esperanto, and the sketch 
showed in charming symbolic manner how the inter¬ 
national language brings harmony and concord among 
the nations, the catching refrain of Mr. Cox’s “ Al- 
voko ” by Mr. Fenner, which feelingly expresses the 
fraternal sentiments inspiring our movement, being 
taken up again and again by the audience. 

Sunday, May n. 

Divine Services in Esperanto. 

Despite the late hour at which the propaganda 
meeting dispersed, most of the congressists were present 
the next morning at the special service in Holy Trinity 
Church at 9.30. All who attended were presented with 
copies of the service, which was conducted throughout 
in Esperanto. The sermon—a summary of which we 
print on another page—was preached by the Rev. 
H. C. Bond of Brighton, the Rev. S. F. Coates reading 
the lessons, both of wdiich were printed on the service- 
leaflet.. The musical part of the service also went 
extremely well, thanks to the help of a special choir of 
gesamideanoj . 

After the service the congressists betook themselves 
to the ” Saffrons ” County Cricket Ground for the 
“ official photograph.”* 

The afternoon yvas devoted to a walk (or ride laŭvole) 
to the top of Beachy Head. The weather was splendid, 
and the outing was thoroughly enjoyed by all. Advan¬ 
tage was taken of the number of non-Esperantist 
holiday makers to hold on the grassy landward slopes 
of the headland an impromptu propaganda meeting, 
the Esperanto gospel of international peace and good¬ 
will being preached to good effect by Mr. Mudie, Mr. 
Harrison'Hill, and others. Tea in the open air, with a 
glorious breeze and a grand prospect over the hills and 
fields inland, was a refreshing close to a delightful trip. 

In the evening an undenominational service was held 
in the Congregational Church, TJpperton-road, con¬ 
ducted by the Rev. W. Macfadyen Scott, extracts from 
whose excellent sermon on behalf of Esperanto will be 
given in our July number. An address was also given 
in Esperanto by Dr. Pollen, a summary of which is 
given on another page. 

M on day, M ay 12. 

Monday morning was occupied mainly by the Annual 
General Meeting, of which a full report is given on page 
hi. We give here, however, the speech of Mr. Mudie, 
who was re-elected President, from which it will be 
seen that the Esperanto movement in the United 
Kingdom has been making good progress during the 
past year. 

* Copies may be obtained of the photographers, 
Messrs. G. & R • Lavis, 71, Ter minus-rd., Eastbourne, at 
the following rates:—Groups of whole party, 15*12 
size, mounted, 4s. 3d. each ; groups unmounted, 3s. 2d. 
each. Groups of Committee, or of Foreign Delegates, 
respectively, 12 x 10 size, mounted, 3s. 3d. each; 
groups unmounted, 2s. 2d. each. All prices post free. 


The Presidental Address.* 

Mr. Mudie said : 

Friends and Colleagues,— My first duty is to 
thank H.R.H. the Duke of Connaught, on behalf of the 
Esperantists of Great and Greater Britain, for his 
gracious patronage of our Sixth Congress ; and to 
express the hope that H.R.H. the Duchess of Connaught 
may make a speedy and complete recovery from the 
serious illness which has recently thrown the nation 
into anxiety. 

I also have to thank the Mayor and Corporation of 
this beautiful Borough for their kind hospitality, and 
to congratulate the organising committee on the suc¬ 
cessful termination of their labours for our comfort and 
enjoyment. I am accused of having initiated the idea 
which led to the holding of this meeting in Eastbourne, 
and I am quite willing to take all the blame you may 
wish to award me for having done so. 

When, in Portrush, you did me the great honour of 
election as President, I promised to place no light inter¬ 
pretation upon the responsibilities of the office. A few 
words here on the developments of the past year may 
not be unacceptable. 

The Irish Congress, of which we all retain such charm¬ 
ing memories, did much to help our progress in the 
sister island. Thanks chiefly to the devoted efforts 
of Prof. Jameson Johnston, numerous articles have 
appeared in the Irish Press, and an important meeting 
in the Students’ Union in Dublin warmly supported 
the proposal that Esperanto should be taught. 

Scotland also has been busy upholding her reputation 
for thoroughness in matters educational. The great 
meeting which Abdul Baha addressed in Edinburgh, in 
February, may be regarded as a most remarkable 
propaganda achievement. 

The Year’s Progress. 

The complete New Testament in Esperanto, pub¬ 
lished by the British and Foreign Bible Society, in con¬ 
junction with the National Bible Society in Scotland, 
is the most important monument of the year 1912. 
It reflects great credit on the devoted efforts of the 
Translation Committee, especially on its principal 
members, the Rev. J. C. Rust and Mr. A. E. Waclcrill. 
The effect of the Authorised Version of the Bible, on the 
English language, has been so great that one is perhaps 
not unreasonable in hoping that this version will also 
exercise a most beneficial effect on the stability of 
Esperanto. The first edition of 5,000 copies is nearly 
exhausted, although Continental orders are as yet few. 

Mr. Millidge’s Dictionary is also of great importance, 
being an indication of our progress and of the con 
scientious and meticulous devotion of our old colleague 
During the year under review Mr. Millidge and several 
friends have entered into the holy estate of matrimony, 
and have received the Association’s congratulations, 
which I wish to convey officially on the present occa¬ 
sion. These matrimonial developments place a still 
greater burden of responsibility on Dr. Zamenhof, who 
has so materially influenced the lives of all his followers. 
We trust that all concerned will find ever increasing 
cause for congratulation. 

As regards the Propaganda my own activities have 
not been inconsiderable. Hardly a week passes without 
finding me at headquarters ; and I have often paid 
several visits a week to keep in touch with all that is 
going on. Moreover, my private secretary, Mr. Epstein, 
has done much to help me the more efficiently to attend 
to the many duties which fall to the President of a 
young and progressive national association. I find that 


* Reported in The Times of May 13. 
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since the middle of October I have delivered 39 lectures, 
attended by between five and six thousand people. 
In many instances classes have been formed with 
gratifying success. New features noticeable in the 
arrangements for these lectures are worthy of special 
mention. Firstly : two of the lectures were officially 
organised by the Education Committee of the Middle¬ 
sex County Council, and one by the University Exten¬ 
sion Guild in London. Secondly : three took place in 
important public schools—Taunton, Brighton, and 
Preston—and great interest was shown by the boys. 
Esperanto has been set as a holiday task, and I have 
prepared examination papers, and provided prizes for 
the successful candidates. The results achieved have 
amply proved that boys quite unassisted by masters 
can acquire a real working knowledge of the language 
during one vacation. This development is capable of 
great extension, and I shall be glad to hear from any 
Headmaster willing to repeat the experiment, and will 
offer prizes, as before. 

My own lecture list has been greatly helped by a most 
interesting visit paid, together with several fellow 
Esperantists, to the Balkans, after the Cracow' Congress. 
The beautiful lantern slides with which I w'as presented 
have been greatly appreciated as a pleasant means of 
practical propaganda. 

The constant supply of press cuttings and the activity 
of the Association's Loan Collection of lantern slides 
keep us informed of our many friends’ activities, for 
which our best thanks are offered. 

The Press has become more sympathetic of late, 
probably owing to the growing public opinion in our 
favour. 

To many our progress may seem painfully slow ; yet 
all associated with the initial stages of the movement 
in this country are greatly encouraged. In the early 
days ridicule was heaped upon us ; even our friends 
described us as Utopians. Yet to-day ridicule has 
practically vanished, and in its place is a growing 
appreciation of the practicability of our ideal and the 
frequent suggestion that children ought to learn it. So 
let every Esperantist parent act on this suggestion and 
endeavour to get his children taught Esperanto in the 
schools. 

The Esperantists of to-day may be likened to busy 
engineers, working steadily away at the boring of a 
great tunnel through the mountain, in order that the 
great and small may later on pass through in their 
comfortable trains. The pioneer work is drawing to a 
close, the hard rock of prejudice has been drilled, and 
we are already attacking the softer soil of intelligent 
inquiry, and the more optimistic among us are already 
thinking of the bright sunshine beyond. 

Developments. 

While many features encourage us, it is necessary to 
call attention to our membership. It may be that 
members are more numerous than ever, but it is quite 
certain that they are not nearly numerous enough. A 
national society propagating one of the most practical 
and philanthropic movements of our time should 
possess many thousands of members to be a credit to 
the nation it represents. Will our friends kindly make 
known the advantages of membership and secure many 
new adherents ? 

The general financial outlook is not altogether un¬ 
satisfactory. It must however be remembered that 
our present activities are only on a most limited scale 
until such time as large additions may be made to our 
funds. It is proposed that a special Advertising Fund 
be inaugurated. Several small advertisements have 
already been inserted in divers periodicals with varying 


success. I am happy to contribute /25 to start this 
new fund ; and have already begun its utilisation by 
writing to every public school in the country 7 , offering 
to send a collection of Esperanto books to those school 
librarians who signify their willingness to accept it. 
I w r ish also to call attention to the special fund started 
in Portrush for “ Salaries Augmentation.” Last 
Christmas only a small bonus was available for the 
members of our staff of over a year’s standing. They 
have been working particularly hard for. us of late, 
and gifts to the fund wall be most welcome. 

The President’s Prize for original manuscript has 
been won, very appropriately, by 7 an Eastbourne 
Esperantist, after only a few months’ study. This 
has given me much gratification, and I trust that next 
year’s prize may be as noteworthy a feature. 

The prize offered to readers of The British Esper¬ 
antist for the best essay on " The Importance of the 
Esperanto New' Testament ” has been adjudged by the 
Special Councillors to the Rev. A. J. Edmunds. 

A certain measure of success has attended the publi¬ 
cation of the new penny Esperanto monthly, but a 
considerable increase in the subscription list should 
take place before the end of the year to assure its con¬ 
tinuance. It is to be hoped that special local editions, 
on the lines of that published by us for our American 
friends, may be issued. Will our Antipodean colleagues 
please consider the idea ? 

With regard to the Guarantee Fund, I am glad to be 
able to announce that the bare minimum necessary 
(^ 5 ,ooo) has just been reached. Forms are available 
for those who have not yet notified the amount of their 
intended participation. 

The examinations held by the Association receive 
steady support, but I wish to remind members, as I did 
in Portrush, that as large a proportion as possible should 
enter for the Preliminary' Examination at least. This 
is relatively easy, although it is equivalent to quite a 
stiff examination in any national language. The 
Advanced Examination, however, is quite another 
matter, and any candidates who satisfy the Examiners 
in this show their thorough knowledge of the language, 
and are suitable candidates for the Fellowship of the 
Association. 

W r e have had much pleasure in welcoming many 
new' Fellows during the past six months, and we are 
encouraged by the keen interest shown. The ranks 
of ordinary members must be greatly augmented, to 
reduce the percentage of Fellows to the normal of 
previous years. 

In conclusion, I feel that I must thank you all, 
especially my colleagues on the Council, for so kindly 
asking me to continue in the presidency. So far as in 
me lies, the interests of the Association and the Cause 
it represents shall continue to receive my best attention, 
and I trust that we shall enjoy a harmonious, energetic, 
and fruitful year's work before meeting for our seventh 
national congress. 

I commenced this address by alluding to our dis¬ 
tinguished Patron, and I should now' like to suggest 
that we sent to H.R.H. the Duke of Connaught an 
Esperanto telegram assuring him of our gratitude and 
appreciation. 

Theosophical Esperanto League. 

At mid-day a meeting—a sort of faka kunsido — 
w’as held under the auspices of the Theosophical Esper¬ 
anto League. There w'as a good attendance of Con- 
gressists, both British and foreign, with Lieut.-Colonel 
Nicholson in the chair. Colonel Nicholson, who is 
president of the local Lodge of the Theosophical 
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Society, in opening, said that as a member of the 
Theosophical Society, the first and chief aim of which 
was the practical realisation of -world brotherhood, he 
was fully aware of the value and necessity of a second 
language such as Esperanto. No one who had been 
present at the meeting on Saturday evening, and seen 
the easy manner in which the speakers of various 
nationalities expressed themselves, and the immediate 
and hearty appreciation of what they said, could have 
failed to be convinced of the fact that Esperanto 
was a real practical force towards international peace 
and progress. 

Mr. Mann, who took as his subject “ Esperanto and 
Theosophy/' began his address, which was entirely in 
Esperanto, by saying that many who had not gone into 
the matter thought theosophy was something utterly 
impracticable. As a matter of fact, theosophy in its 
own field was just as practicable and useful an affair as 
Esperanto itself. In a memoir presented to the first 
International Race Congress, Dr. Zamenhof put forward 
the principle that men, while keeping their national 
languages and religion for the internal life in their 
linguistic or religious groups, ought, in their relations 
with outside peoples, to use a language which was 
neutral for all men, and, in their relations with other 
religions, a moral code which taught actions and habits 
similarly neutral. Such a neutral religious basis was 
presented by theosophy. 

The Aim of the Theosophists. 

What Esperanto was to the languages of mankind 
theosophy was to the religions of the world, and just as 
no Esperantist wished to suppress national languages, 
similarly no theosophists wished to do away with any 
particular religion. Their aim was merely to raise a 
common platform upon which members of any religion 
might combine for the purpose of social progress. As 
that social progress was nowadays increasing not only 
morally and nationally, but also internationally, 
theosophy, in common with many other movements, 
was up against difficulties by reason of differences at 
language. It could not be truly international until it 
used Esperanto. One of the fundamental principles 
of theosophy was unity, which, translated into Esper¬ 
anto terminology, meant that mankind was one great 
family circle. In that family circle there were younger 
and elder brothers, who divided the work of the world 
in a spirit of mutual counsel and service. The speaker 
then dealt with the other fundamental principles of 
theosophy, karma, reincarnation, etc., and drew 
attention to the many points of contact between 
Esperantism and theosophy. 

The lecture was followed by a vigorous but friendly 
discussion, in w-hich various foreign visitors took part. 

At the close of the meeting a four-page Esperanto 
summary of the Lecture, printed for the occasion by 
the propaganda department of the Theosophical 
Society, was distributed, of which copies may still 
be had by any who will send to Mr. Mann a halfpenny 
stamp for its postage. 

The Universal Esperanto Association. 

On Monday, May 12, immediately preceding the 
Mayoral Reception, a special meeting of U.E.A. 
members and delegates took place in the Mayor's 
parlour, and was attended by about 70 persons, among 
whom were a number of foreign “ Esperantianoj.’’ 
Mr. Paul Blaise, the District Delegate of London and 
Suburbs, presided, and in a few words explained the 
ai-m of the meeting, which was quite informal. Reports 
as to the progress of the U.E.A. in various parts of 
Great Britain were made by Messrs. H. A. Esptein 
(Chief Delegate for London) ; Hipsley (District Dele¬ 
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gate for Central-Northern District) ; A. J. Adams 
(Delegate for Hastings) ; Smith (Kettering) ; Wright 
(Northampton); Arnie (Guildford); Phillimore (Batter¬ 
sea Klubo) ; ’ and F-ino Inman (Halstead). Mr. 
Epstein specially reported on the satisfactory progress 
in I.ondon, where there were now more than 210 
members (for six months of the year only) as against 
170 for the whole of last year. He also touched on the 
many services rendered ; the re-organisation of the 
London Delegate service ; the re-arrangement of the 
districts in England ; the publication of the London 
Gvidfolio, etc. When the reports were finished, there 
was an interesting discussion on various methods of 
spreading the U.E.A. through Britain, among them 
being a'suggestion that delegates should send as often 
as possible to their local papers reports of any special 
services rendered by them to foreigners. At the 
meeting seven members consented to act as delegates for 
the following towns—Bexbill-on-Sea, Maidstone, 
Hailsham, Portrush, Chatham, Exeter, Bognor. 

In closing the meeting, which was conducted through¬ 
out in Esperanto, Mr. Blaise expressed his joy at the 
progress being made by the U.E.A., and presented to 
the foreign Esperantists present the hearty greetings 
of the meeting.—-E pio. 

Reception by Mayor and Mayoress. 

This was one of the most effective and appreciated 
items of the congress programme, and fully worthy of 
the present status and progress of Esperanto. We 
cannot do better than quote the description given in 
The Sussex Daily News :— 

From four until six o’clock the members of the 
Congress were entertained by the Mayor and Mayoress 
to an extremely enjoyable “at home’’ at the I own 
Hall. The Mayor and Mayoress personally greeted the 
Esperantists in the reception room adjoining the main 
hall, the Mayoress being charmingly gowned, and the 
Mayor wearing his elegant robes of office. The hall 
itself was the scene of a magnificent transformation, 
and was arranged in conversazione fashion. The hall- 
lceeper (Mr. W. J. Kennard) had brought his artistic 
abilities into play, and was warmly complimented. 
One’s eyes on entering the hall were met by the borough 
arms and the town’s motto—“ Meliora Sequimur ”— 
erected above the platform at the rear, these being 
illuminated by numerous electric lights, amber in colour. 
The floral decorations on and around the platform were 
exquisite. The effect was enhanced by the appearance 
of tiny green electric lights here and there. The 
windows, too, had been nicely draped, and numerous 
national flags, with the Esperanto green star flag, ran 
from corner to corner. The staircase was adorned with 
palms, ferns, and flowers. A scene of much gaiety was 
completed by pink lights on the electrolier. The 
Eastbourne Municipal Orchestra, under the baton of 
Mr. Hiram Henton, supplied the entertaining music, 
while Madame Alice Toothill (songs) and the East¬ 
bourne Quartet rendered pleasing vocal items, both 
being encored. Mr. H. Blades, F.R.C.O., A.R.C.M., 
was the accompanist. Before the assembly dispersed, 
Mr. H. Bolingbroke Mudie, the President of the Con¬ 
gress, in a short speech, partly in Esperanto and partly 
in English, expressed thanks to the Mayor and Mayoress 
for that really charming conversazione, which ranked, 
he said, among the most enjoyable they had ever had. 
They had on that occasion the pleasure of having among 
them 20 delegates from abroad, which was a record. 
Their foreign friends bad a very poor opinion of them 
abroad. They thought the Englishman a kind of 
insular person, very haughty and cold. That opinion 
was due to the fact that Englishmen were not great 
linguists. In Esperanto they were all starting upon a 
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common platform. It was a friendly and easy language, 
and he recommended them all to learn it (applause). 

Excursion to Lewes. 

While part of the Congressists were being thus 
entertained at Eastbourne, the remainder had gone 
over to Lewes, where they were received by the Mayor 
and Mayoress and Mr. Alderman Holman and a few 
friends. In the council chamber the Mayor welcomed 
the|visitors on behalf of the burgesses of Lewes, his 
speech being translated fluently into Esperanto by Mr. 
Cedric White, of Australia. The Mayor expressed his 
warm Support of the cause of the Esperantists, and 
hoped that their ideas, spread abroad in their language 
of universal brotherhood, would make for the better¬ 
ment of the nations of the earth and the cessation of 
strife and warfare between them. A speech in Esper¬ 
anto was read by Mr. Councillor Baxter, a prominent 
Lewes Esperantist. After a hearty vote of thanks 
had been accorded to the Mayor and Mayoress for their 
reception, with musical honours of “ He's a jolly good 
fellow," in Esperanto, the visitors, under the skilful 
and kindly guidance of Mr. Bedford, the w'ell-known 
archeologist, inspected various historical relics in the 
town, returning to Eastbourne for the evening concert. 

Rain fell during most of the afternoon, but failed to 
damp the Esperantist ardour of the excursionists. 

“ Vagabonda " Koncerto. 

In the evening a concert—for which we have to 
thank Miss Mabel Rutter and her friends—was given 
in the Town Hall by the Esperantista Vagabonda Klubo. 
The graceful dances by Miss Zalska were much appre¬ 
ciated by the audience, a repetition of the second one 
being called for, a pleasure which however had to be 
foregone owing to the length of the programme. Two 
songs by Miss C. Oxenford, “ Alvoko ” and " Voĉaro,” 
sung with delicate charm by Miss Evans-Burstow, 
and the beautiful " Pensoj havas flugilojn ” (Lisa 
Lehman), sung by Miss Rosa Maude, were warmly 
applauded. Laughter and enthusiastic clapping at¬ 
tested the success of an amusing dialogue given by Miss 
Dusa Roche and Miss Hodgeson. Violin solos by Miss 
Leslie Davies, and pianoforte solos by Gwaenydd 
Davies gave much pleasure, as also did Miss Jennie 
Fielding’s song “ Cis la Revido.” A recitation by Mrs. 
Applebaum, " Kio estas Vivo ” (which we print on 
another page), was a model of sympathetic and spirited 
diction. 

A ball followed, energetic gesamideanoj footing it 
with Esperantist gaiety and vigour until i a.m. 

Tuesday, May 13. 

Excursion to Hastings. 

On Tuesday about 200 congressists journeyed to 
Hastings by rail or boat, and were officially received 
at the Town Hall by the Mayor (Alderman Hutchings) 
and other members of the municipal body. The Mayor, 
whose remarks were translated into Esperanto for the 
benefit of the foreign friends present, extended a cordial 
welcome to the visitors, and expressed the hope that 
in some future year Hastings might be chosen for the 
Congress. He also read a letter of welcome from the 
Deputy Mayor (Councillor Clement Hill), who regretted 
that owing to illness he could not be present, as he 
wished to say to his fellow-samideanoj a few -words in 
Esperanto in honour of Hastings. Dr. Pollen appro¬ 
priately and wittily expressed the thanks of the Esper¬ 
antists, and Messrs. Vermandel, Lenk, and Souchav 
spoke on behalf of their respective countries. Visits 
were afterwards made to the castle, the St. Cement’s 
Caves, and other places of interest, Mr. Ray again 
kindly acting as guide. After lunch the party went by 
train to Battle. 

At Battle Abbey, by the courtesy of the present 


resident, Mr. M. P. Grace, the Esperantists were ac¬ 
corded the rare privilege of looking over the fine hall, 
library', and drawing-room. Mr. Grace, whose kindly 
words of welcome were much appreciated, showed much 
sympathy with Esperantism, and expressed very 
heartily his awareness of its value as a practical factor 

in the pacification of the world. 

^ _ 

Mr. T. T. Boutwood and Mr. A. J. Adams made the 
arrangements for this very successful Hastings 
excursion. 

Excursion to Rouen. 

The Hastings excursion for most of the visitors ended 
the congress ; but a party of seventeen, among whom 
were Dr. Pollen and Colonel Robinson, had the further 
pleasure of a trip to Rouen, thus returning in a very 
fitting way the compliment paid by those French 
friends who had themselves crossed the Channel to 
help make the Eastbourne Congress a really inter¬ 
national festival. We are indebted to Dr. Pollen and 
Colonel Robinson for the short account we are able 
to give. 

" The crossing was perfect, but on arrival we were 
received," says Dr. Pollen, “ by the thunder of heaven’s 
artillery and sheets of lightning, and a regular deluge 
of rain—which continued at intervals during our stay.” 
In great contrast to this inclemency was the reception 
accorded by the Rouen’anoj, and the party had 
“ a thoroughly delightful time.” Mons. Dumel— 
“ Premier President de la Cour d’Appel—Ancient 
President du Groupe de Bourges ”—entertained Dr. 
Pollen and Colonel Robinson, as representatives of the 
Brita Esperantistaro, at his chateau on the hill. The 
president of the group, Mons. G. Guersen, and Doctor 
Panel, M. Etard, and H. Duteil (secretary) and Madame 
Buquet “ were unremitting in their attention.” The 
15th was devoted to a visit to Bonsecours, and there 
w'as an excursion to Bouille by rail, a delightful -walk 
through the forest, and return by boat on the 16th 
with the Esperanto flag flying in true propaganda style. 
^Die reception the same evening at the Salon des 
Families, and the concert and dance afterwards, proved 
most enjoyable. As a representative contribution 
to the proceedings, Dr. Pollen recited in Esperanto 
" Polonius’ Advice to His Son ” from Hamlet, and 
returned thanks for the hospitable reception accorded 
him and his fellow-countr}?men, and spoke of the aims 
and objects of Esperanto and the growing success of 
the movement. Altogether the Rouen trip was most 
pleasant, and that this manifestation of the Entente 
Cordiale -was as much appreciated by the hosts as by 
the visitors,w'as evidenced by the *' great send-off ” 
accorded to the latter at the Gare Verte on the 17th. 

Vigle Antauen ! 

And so ended the Sixth British Esperanto Congress. 
To the writer the Eastbourne Congress strengthened 
the feeling one has had lately, that Esperanto is at 
last coming into its own. The facts spoken of by our 
President in his review of the year’s progress, and the 
constant attention given to our movement in the 
Press (some forty papers printed reports or notices of 
the Congress)*, are significant, and must have important 

* Jen kelkaj el la ĵurnaloj, kiuj raportis pri la 
Kongreso :— The Times, The Manchester Guardian, 
The Westminster Gazette, Pall Matt Gazette, The 
Daily Graphic, The Daily Chronicle, The Observer, 
The Daily Telegraph, The Standard, Daily Express 
(which -with other papers was much exercised about 
the " Sajajaj Kotletoj ” on the menu—efektive 
“ safajaj ” !), Daily News and Leader, Daily Mail, 
Morning Post, Daily Citizen, Evening News. Western 
Daily Press, Weekly Dispatch, The Star, Morning 
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and far-reaching results, and we can look confidently 
forward to seeing Esperanto, ere many years have 
passed, fully and finally accepted by the public—both 
by the man in the street and the man in authority—as 
a part of the world's practical equipment for its 
international life. 

Koran Dankon ! 

Kaj fine ni ne forgesu esprimi la koran dankon de la 
Britaj Esperantistoj—kaj de la alilandaj vizitintoj— 
al la sindonemaj membroj de la Loka Komitato, kiuj 
zorgis la tiel gravan organizan flankon de la kongreso : 
Kolonelo Robinson, S-roj A. Beckett, H. G. Davison, 
Y. V. Sumfield, W. E. Wood, E. L. West, Cefa Polic- 
Inspektoro Taylor, S-ino V. V. Sumfield kaj F-ino 
Martin ; al la knaboskoltoj de la Unua Loka Trupo, 
kiuj vigle helpis kiel portistoj kaj senditoj ; kaj— 
last but not least—al tiuj sindonemaj sinjorinoj kaj 
sinjoroj, kiuj sinofereme staradis dejore en la Akcep- 
tejo kaj ĉe la vendotabloj, dum aliaj gaje ĝuis la belan 
veteron.— William W. Mann. 

« ? ? * 

La Brita Esperantista Asocio. 

Raporto pri la ĉiujara Generala Kunveno de la Membroj 
okazinta en la Urbdomo, Eastbourne, Lundon, la 12 an 
de Majo, 1913a, je la 9 a horo matene. 

Prezidis. —S-ro H. Bolingbroke Mudie. 

Oni aludis la raporton pri la lasta Generala Kunveno 
(en Portrush) kaj sen lego la membroj unuanime aprobis 

ĝin. • .... 

Kiel ekzamenistojn de la balotlistoj oni elektis 

F-inon Bellamy kaj S-ron Phillimore. 

La Sekretario legis la Raporton de la konsilantaro 
pri la laboro de la pasinta jaro, kaj oni varme aplaudis 
la aludojn al kelkaj gravaj sukcesoj kaj paŝoj faritaj 
de la Movado dufti tiu periodo. 

La kontaro kaj Bilanco ankaŭ estis prezentitaj kaj 

akceptitaj sen komentario. 

S-roj Charles Comins k. K-io estis reelektitaj kiel kont- 
ekzamenistoj je honorario de 10 gineoj. 

La Prezidanto aludis la Garantikason, kaj diris, 
ke aparta kunveno de la garantiuloj okazos tuj post la 
ĝenerala kunveno. 

Pri la loko de la sekvonta Generala Kunveno kaj 
Kongreso la Asocio ĝis nun ne ricevis inviton, 
kaj la prezidanto anoncis, ke la konsilantaro estos tre 
feliĉa ricevi proponojn, kaj ke ĝi atente esploros tiun 
ĉi demandon en la Oktobra kunveno. 

S-ro Mudie tiam legis la raporton de la ekzamenintoj 
de la Balotlistoj kaj anoncis la elektojn, kiel sekvas i— 
Prezidanto. — H. Bolingbroke Mudie. 

Vic-prezidantoj. —Clarence Bicknell, F.B.E.A., 

George J. Cox, Harrison Hill, Herbert F. Hoveler, 
Miss E. A. Lawrence, John Pollen, C.I.E., LL.D., 
Rev. J. C. Rust, M.A., F.B.E.A., Rt. Hon. Sir T. Vezey 
Strong, P.C., K.C.V.O., J. Mabon Warden, F.B.E.A., 
Hon. Kasisto — Bertram Chatterton, A.M.I.C.E. 

Advertiser, Sheffield Daily Telegraph, Newcastle Chronicle, 
Daily Mirror, Newcastle Daily Journal, Liverpool Daily 
Post and Mercury, The Globe, Yorkshire Evening Post, 
Yorkshire Evening News, Nottingham Guardian, 
Birmingham Post, Leicester Daily Post, Nottingham 
Daily Express, kaj precipe la lokaj gazetoj, kelkaj el 
kiuj presigis pli ol kolonajn artikolojn : Sussex Daily 
News, Eastbourne Chronicle, Eastbourne Gazette, 
Hastings Observer, Hastings and St. Leonards Advertiser, 
Sussex Daily Herald, Brighton Argus, Brighton Gazette, 
etc. 


Ordinaraj Konsilantoj .—Paul Blaise. Rhodes 
Marriott, F.B.E.A., Miss E. O’Brien, F.B.E.A., Archi¬ 
bald Sharp, B. Sc., F.B.E.A., Andrew Wilson, F.B.E.A. 

Specialaj Konsilantoj .—Alfred J. Adams, William 
Bailev, Clarence Bicknell, W. M. Page, Miss A. Schafer. 

La anonco de la elektoj estas ricevita kun varmaj 
aplaŭdoj, kaj la membroj proponis rezolucion de danko 

al la ekzamenintoj de la Balotlistoj. 

La Prezidanto tiam faris sian alparolon presitan 
laŭvorte sur la nuna numero de British Esperantist 
(p. 107). La esperoplenaj vortoj de S-ro Mudie kaj 
lia donaco al la Reklamokaso estas varme akceptitaj. 

Laŭ la propono de la Prezidanto la kunveno sendis 
la jenan telegramon al la Duko de Connaught : 

“ La Nacia Brita Esperantista Kongreso en 
Eastbourne respektoplene dankas vian dukan 
moŝton por la granda honoro, kiun vi faris kon- 
sentinte fariĝi Patrono. Ni sincere esperas je 
la tre rapida resaniĝo de la dukino de Connaught.” 

Letero de Pastro Rust pri la elekto de Vic-prezidantoj 
estis legita. S-ro Rust rimarkigis, ke la nomigo de dek- 
tri kandidatoj por naŭ oficoj povus naski malagrabl- 
aĵojn ĉe la neelektitaj personoj, kaj pro tio li opinias, ke 
ĉiu vicprezidanto devus konservi sian oficon sen intcr- 
rompo kaj ne esti elektata ĉiujare. 

S-ro Harrison Hill, D-ro Pollen, S-ro J. M. Warden, 
S-ro G. J. Cox kaj F-ino Lawrence parolis kontraifo, 
dirante ke la nombro de la Vicprezidantoj baldaŭ 
fariĝus tro granda, kaj ke la propono ne estas bona, por 
institucio, kin devus esti. demokrata. La prezidanto 
ankafi subtenis tiujn ĉi opiniojn kaj diris, ke la konsil¬ 
antaro certe esploros la demandon, se ŝanĝo de la 
regulo pri elekto iam montriĝos dezirinda. 

S-ro J. M. Warden anoncis, kc jam en la Krakova 
kongreso la Skota Federacio Esperantista invitis la 
Dek-unuan Kongreson al Edinburgo por la jaro 
1915a. Li opinias dezirinde, por efektivigi tiun pro- 
ponon, ke la Brita Esperantista Asocio subtenu ĝin, 
kaj li do metis la jenan rezolucion antau la membroj. 

“ La Brita Esperantista Asocio en generala kunveno, 
kore sin aligas al la Skota Federacio Esperantista en 
ĝia invito al la Universala Kongreso de Esperanto, ke 
ĝi kunvenu en Edinburgo cn la jaro 1915a, kaj kun 
plezuro ĝi ekscias pri la progreso de la aranĝoj jam 
faritaj por tiu celo.” 

La rezolucio estis subtenata kaj post iom da diskuto 
kore akceptita. 

La Prezidanto legis telegramojn de salute kaj 
bondeziroj senditajn de la jenaj personoj :— 

Sir T. Vezey Strong, S-ino Biskĉ (Gcnevo), Skota 
Federacio Esperantista, Esperantista Grupo en Dublin, 
S-ro Felix Moscheles, S-ro C. E. Cowper, Esperantista 
Grupo en Essen, S-ro Edward Parker, Bohema Rondeto 
en Londono, Simplified Spelling Society kaj S-ro 
Vermaas kaj D-ro Martin. 

S-ro Harrison Hill opiniis, ke estus tre utile kaj 
dezirinde, ke la protokolo de la tuta kongreso kun la 
du preĝejaj predikoj estu presita angle kaj esperante. 
Tio estus bona memorajo de tre gravaj okazajoj. 

D-ro G. Jameson Johnson raportis, ke post longa 
diskutado kaj malhelpo, li sukcesis ricevi permeson 
aranĝi kunvenon de Esperantistaj kuracistoj en la 
Jnternacia Me<licipa Kongreso baldaŭ okazonta en 
Londono. La membroj tiamaniere vidos, kiel multe 
Esperanto faciligas la laboron de Internacia Kongreso. 

S-ro Mudie tiam je la parto de la B.E.A. esprimis 
nian tutkoran dankon al Kol-o G. S. Robinson, S-ro 
J. P. Nix kaj la Gekomitatanoj por la bonega maniero, 
laŭ kiu ili aranĝis la kongreson. La laboro dediĉita 
al la organizado estas grandega, sed la sukceso de la 
tuta afero estis nedubebla, kaj pro tio li gratulas ĉiujn. 

Kol. Robinson kaj S-ro Nix laŭte aplaŭdataj re- 
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spondis per kelkaj afablaj vortoj ; la lasta ne povis 
eviti esprimon de bedaiiro, ke alilanda<j kongresanoj, 
kvankam pli multenombraj ol en iu antaŭa kongreso, 
ne venis tiel grandamase, kiel li deziris. 

S-ro Lenk (germano) salutis la kunvenon en la nomo 

de siaj samlandanoj, kaj S-ro Souchay (franco) alportis 

la bondezirojn de Parizaj amikoj. 5 

Laŭ la propono de S-ro Souchay, la kunveno decidis 
sendi je la parto de la britaj kaj alilandaj kongresantoj 
koran saluton kaj bondeziron al la German-franca 
Inter-parlamenta Konferenco en Berne (vide p. 113). 

^ ^ ^ 

Raporto pri Kunveno de la Garantiuloj. 

Okazinta en Eastbourne post la Generala Kunveno. 

La Prezidanto raportis, ke la sumo de la nova Garantia 
kaso nun atingis ^5,070, kaj ke de la kaso por la jaro 
1912 restas ankorau nur /2 10s. nepagitaj. 

La garantiuloj ĉeestantaj unuanime aprobis, ke 10% 
el la kotizajoj de Membroj kaj Fratuloj estu elspezita 
ĉiujare por reklamado, kaj ankaŭ ke speciala kaso, 
nomita “ Advertising Fund ” estu starigita kaj kon- 
tribuoj invitataj. Ke oni elektu sub-komitaton de 
tri membroj (kun la Prezidanto kaj la Kasisto) por 
konsideri pri Reklamado. 

S-ro Cox opiniis, ke la B.E.A. devus faru aranĝojn, 
por ke la ordinara jurnalaro presu raportojn pri la 
Britaj Kongresoj kaj diris, ke la Asocio devus pagi 
agenton por tiu servo. 

^ ^ S( ^ 

Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Town Hall, Eastbourne, on Monday, 
May 12, 1913, after the Annual General Meeting. Mr. 

H. Bolingbroke Mudie in Ihe chair. Present : Messrs. 
R. Black, P. J. Cameron, B. Chatterton, G. J. Cox, 
C. A. Fairman, J. C. Flugel, F. A. Goodliffe, A. 
Honeysett, B. E. Long, Rhodes Marriott, W. Philli- 
more, F. M. Sexton, R. Sharpe, J. M. Warden, 
Dr. John Pollen, Col. W. A. Gale, Misses D. E. 
Bellamy, M. L. Blake, E. A. Lawrence, M. Parker. 
In Attendance : The Secretary. 

Organisation. — The following were appointed 
members of the Sub-Committee for Advertising : 
Messrs. P, J. Cameron, C. Evans, and A. Honeysett, 
in addition to the President and Treasurer elected at 
the previous meeting. 

Sub-Committees. —The following Sub-Committees 
were elected :— 

" British Esperantist.” —Mr. G. J. Cox, Mr. A. 
Honeysett, Mr. B. E. Long (Secretary), Mr. H. B. Mudie, 
Mr. F. M. Sexton. 

Censor. —Mr. W. Morrison, Mr. H. B. Mudie, Dr. 
J. Pollen, C.I.E., Rev. J. C. Rust, M.A., Mr. A. E. 
Wackrill, Mr. J. M. Warden (Secretary), Miss A. 
Schafer. 

Delegates to Berne Congress. —Mr. J. C. Flugel, Miss 
M. R. Henningsen, Mr. A. Honeysett. 

Emergency .—The President, 9 Vice-Presidents, Hon. 
Treasurer (Secretary), Hon. Secretaries of Sub-Com¬ 
mittees. (Quorum 3). 

Esperanto Day. —Mr. G. j. Cox (Secretary), Mr. H. B. 
Mudie. (With power to co-opt). 

Examinations. —Mr. J. Blaikie, -M.A., Mr. L. J. 
Caw, Mr. J. Ellis, Mr. E. L. Kearney (Secretary 7 ), 
Mr. C. T. Macgregor, Mr. E. A. Millidge, Mr.J. Rhodes, 
Mr. J. Robbie, Rev. J. C. Rust, M.A., Mr. A. E. Wack¬ 
rill, Mr. J. M. Warden. 

Executive. —Miss D. E. Bellamy, Miss M. L. Blake, 
Mr. P. J. Cameron, Mr. G. J. Cox, Mr. J. C. Flugel, 
Mr. F. A. Goodliffe, Mr. A. Honeysett, Mr. B. E. Long, 
Dr. J. Pollen, C.I.E., Mr. F. M. Sexton. 

I.P.E. ( Transfer of Business). —Mr. G. J. Cox, 
Mr. B. E. Long, Mr. H. B. Mudie (Secretarv). 


• 

Journal. —Mr. A. Bunce, Mr. W. W. Mann, Mr. 
E. A. Millidge, Mr. H. B. Mudie, Dr. J. Pollen, C.I.E., 
Miss Ad. Schafer (Secretary), Mr. A. E. Wackrill. pfeg 

Library. —Mr. C. E. Cowper, Mr. C. G. Stuart- 
Menteth, Mr. R. Robertson # (Secretary), 

Special Prizes. —Mr. B. Chatterton, Air. H. B. Mudie 
(Secretary), Sir T. Vezey Strong, Dr. John Pollen, C.I.E. 

Propaganda. —Miss M. L. Blake (Secretary), Mr. 

J. Bredall, Mr. C. E. Cowper, Mr. F. A. Goodliffe, 
Mr. Harrison Hill, Miss E. A. Lawrence, Mr. B. E. Long, 
Mr. H. B. Mudie, Dr. J. Pollen, C.I.E. 

Year Book. —Miss M. L. Blake (Secretary), Mr. C. A. 
Fairman, Mr. W. Phillimore. 

^ ^ ^ ^ 

Naua Uni vers ala Kongreso de Esperanto. 

Bern, 24—31 Augusto, 1913. 

La tempo rapidas ! Nur tri monatojn ankoraŭ kaj 
nia granda festo komenciĝos. Grava kaj peza estas la 
la boro de la Organiza Komitato, kaj la kongresanoj 
plejeble komplikigas tiun laboron, prokrastante sian 
aliĝon ĝis la lasta momento. Ciumonate ni sendas 
oficialajn cirkulerojn al ĉiuj Esperantaj gazetoj, sed ni 
ne scias, ĉu ili presigas ilin aŭ ne, ĉar oni bedaŭrinde ne 
alsendas la koncernajn numerojn. Ni do insiste petas 
la administraciojn de ĉiuj gazetoj, ke ili bonvole havigu 
al la O.K. tiajn atestilojn. 

En nia lasta kunsido ni starigis la programon de la 
kongreso. Lau tiu programo la solena malferma kun¬ 
sido de la Naŭa okazos la 24-an de Augusto (dimanĉo) 
je la tria posttagmeze ; la solena malferma kunsido de 
U. E.A., lundon, 25-an de Aŭgusto, posttagmeze. ĉiutage, 
escepte merkrede, okazos la laboraj kunsidoj de la 
Naŭa kaj de U.E.A. La solena ferma kunsido de 1 a. 
Naŭa okazos sabaton posttagmeze. Ciumatene inter 
la S-a kaj la 10-a, kaj ĉiuvespere post la 5-a kunvenados 
la diversaj fakaj societoj. La komitato j de ci tiuj 
societoj bonvolu senprokraste komuniki al ni kiom da 
kunsidoj ili deziras, por ke ni povu starigi horaron. 

La 24-an de Augusto estos diservoj en protestanta, 
katolika kaj hebrea preĝejoj. Merkrede estos aranĝata 
belega tuttaga ekskurso al Berna Alparo. La kon¬ 
gresanoj troviĝos meze de la neĝa montaro kaj ĝuados 
nekompareblan pejzaĝon. La internacia balo, en 
mirinde bela salonego de la Nova Kazino okazos 
ĵaŭdon vespere. Ne forgesu alporti viajn naciajn 
kostumojn! Kiel teatrajon oni ludos la originalan 
svisan dramon “ La Patreco,” verkitande Samideanino 
M. Wolf en Chaux-de-Fonds. 

Plej bela festo de la tuta kongreso kunvenigos la 
Esperantistaron la 31-an de Augusto sur Gurten, monto 
860 metrojn alta proksime de Bern, kun elektra fer- 
vojo : Matene prezentado de la Ruĝa Kruco, poste 
festeno en ombra parko. Posttagmeze granda svis- 
populara festo kun “ jodJada ” koncerto, luktado. k.t.p. 

Ciuvespere dum la kongresa semajno estos belaj 
koncertoj, paroladoj kun lumbildoj, promenadoj 
ĉirkaŭ la urbo, boatveturoj sur Aare, k.t.p. 

La Kongresa Libro estos tre riĉenhava kaj servos kiel 
taŭga kaj fidinda gvidlibro. En ĝi oni trovos la liston 
de ĉiuj kongresanoj, kiuj pagis sian kotizon an'tau la 
fino de junio. Kiu do volas esti en tiu listo ne plu 
prokrastu la aliĝon. La kongresa karto kostas 6 
Spesmilojn (15 frankojn), la help-kongresa karto 3 Sm. 
La oficialaj poŝtkartoj estas tre volonte aĉetataj (10 
centimoj po peco) kaj la unua provizo da sigelmarkoj 
baldaŭ estos eiĉerpita (100 pecoj = o,40 Sm.). 

Ni ankau memorigas pri nia lasta cirkulero, per kiu 
ni publikigis la novajn, pli malaltajn prezojn por la 
loĝado. Esperantistoj, sendante vian aliĝon, ne forgesu 
la adresojn de nia Komitato : Mono estu sendata al 
“ Kantonalbank en Bern,” kaj ĉia korespondajo al la 
Universala Kongreso de Esperanto en Berno. 

Berno, en Majo, 1913. La Direktanta Komitato. 
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Interesa Okazo cc la Kongreso en 

Eastbourne. 

Franca-Germana “ Interkonsento.” 


Interesting Incident at the Eastbourne 

Congress. 

Franco-German Entente. 


Parolo de Sinjoro Sou duty el Par iso antaŭ la 

Kongreso de la Brita Esperantista Asocio en 

Eastbourne, Majo 12. 

Por homo kiu kiel mi jam de longe estimas 
kaj amas Britujon kaj la Britojn, estas ĉiam 
plezurego veni inter vi. Mi ĝojas kiel homo 
kaj mi goj as kiel Esperantisto. La nunaj 
homoj vivas dum neforgesebla tempo. Eĉ se 
ili ne estas Esperantistoj, ili povas rimarki 
grandajn okazantajojn, kaj vere, ili devas ne 
plu pensi, ke nenio ŝanĝiĝas sub la suno. 
Ekzemple, en niaj landoj de longe, multaj 
personoj tiaj, kiaj estas la nunaj Esperantistoj, 
kaj pacamantoj, scias, ke en Britujo, same 
kiel en Francujo, estas homoj simplaj, honestaj, 
laboremaj, kiuj tute ne deziras mortigi aŭ 
pristeli siajn najbarojn. Tamen, multai pensis 
antaŭ ne longe inter la Francoj kaj la Britoj, ke 
trans la maro estas sangavidaj kaj monavidaj 
sovaĝuloj. Antaŭ nur dekkvin jaroj estis mal- 
facile kompreniĝi al iuj, ke tio estas malveraĵo 
aŭ mensogo. Tamen venis la Kora Interkon- 
sento (L’Entente Cordiale) kaj ni povas laŭte 
goji pri tio. Sed aliflanke, por ni Francoj, same 
kiel por vi Britoj, ankoraŭ staras kredo de 
malamikeco de Germanoj kontraŭ ni. Eĉ en la 
nunaj tagoj la situacio malboniĝas tiel, ke ni 
povas timi militon teruran, kiu ĝfojigus nur la 
fabrikistojn de armiloj — la Schneiderojn, la 
Kruppojn, la Armstrongojn. 


Tamen ni iru “ rekte, kuraĝe kaj neflanki- 
ĝ-ante,” ni la pacamantoj, ni fratoj, trans ĉiuj 
limoj, ne malfidante, barante la vojon de 
sangaviduloj, jam antaŭvolante alian “ Entente 
Cordiale,” alian “ Interkonsenton ” inter ĉiuj 
popoloj. 

Jes ja, en la nuna memento, precize kiam mi 
parolas, mi Franco, inter Fratoj Britaj, je la 
unua fojo en Bern, Svisujo, lando de libereco, 
ladelegitoj de Parlamentoj Franca kaj Germana 
interparolas kaj serĉas rimedojn por iom post 
iom forigi la danĝerojn de milito inter du ĉefaj 
popoloj. 

Antati dekkvin jaroj la Interkonsento Brita- 
Franca estus neeblajo, kaj tamen ĝi estas. 
Nune, diras multaj, la Kora Interkonsento 
Franca-Germana estas neeblajo, frenezajo, mal- 
spritajo, — kaj tamen ĝi estos. 


Being a speech made by Mo?is. Souchay of Parts , 

at the. Sixth British Esperanto Congress , 

May 12. 

For a man who like myself has long esteemed 
and loved Britain and the Britons it is always a 
very great pleasure to come among you.. I 
rejoice as a man, and 1 rejoice as an Esperantist. 
Men to-day are living in an unforgettable age. 
Even if not Esperantists, they can take notice of 
great happenings, and can hardly be ol the 
opinion, that there is nothing new under the 
sun. In our own two lands, for instance, many 
persons, such as the Esperantists and lovers 
of peace, have long been aware that there are 
in Great Britain, and in France too, simple, 
honest industrious men who are not in the least 
wishful to kill or rob their neighbours. Never¬ 
theless many among the French and English, 
not so very long ago, had an idea that across 
the Channel there lived a race of savages 
thirsting for blood and gold. Even so short a 
while back as twenty-five years ago it was 
difficult to make some people understand that 
that was a misapprehension or a lie. This not¬ 
withstanding, the “Entente Cordiale” has come, 

and we can all rejoice thereat. On the other 
hand, both with us French and with you British, 
there is still a popular belief that Germany is 
hostile to us. And so bad have things even 
recently become, that we now live in dread of a 
terrible war, which would bring joy only to the 
makers of arms—the Schneiders, the Krupps, 
the Armstrongs. 

Let us however go forward, “upright, 
courageous, unwavering,” we lovers of peace, 
we brothers, forward across all frontiers, con¬ 
fident, barring the way to those who lust for 
blood, wishing and willing a new “ Entente 
Cordiale,” a Covenant of Sympathy between all 
peoples. 

At this very moment in which I am speaking, 
a Frenchman amid brother Britons, there are 
now for the first time taking counsel together 
in Berne, Switzerland, land of liberty, the dele¬ 
gates of the French and German Parliaments, 
seeking how ways may be devised gradually to 
avert the danger of war between these two 
great nations. 

But twenty-five years ago the Franco-British 
Entente would have been deemed an impossi¬ 
bility — and yet is new it fact. Similarly many 
now say that an Entente between France and 
Germany is an impossibility, madness, folly — 
and yet a fact it too shall one day surely be. 
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Mi proponas, ke en Esperanto ĉi tiu Kon- 
greso sendu al la Prezidanto de la Inter- 
parlamenta Kunveno en Bern, la jenan tele¬ 
gram on : 

“ Al la Prezidanto de la Interparlamenta Kunveno 
German-Franca en Bern. Esperanlistoj Britaj, Francaj, 
Germanaj kaj alilandaj kunvenintaj en Eastbourne, 
Britujo, ĝojas pensante, ke vi Iaboras por starigi inter 
Germanujo kaj Francujo la necesan kaj tre eblan 
Koran Interkon.senton. “ L’Entente Cordiale” imer 
Francujo kaj Britujo Ŝajnis antaŭ nelonge neeblaĵo, 
kaj tamen, ĝi estas. Ne forgesu, ke por akordiĝ-i utile 
estas necese interkompreni. Tion oni povas per 
Esperanto.” 

Tin nobla propono de nia franca samideano 
Souchay estas tuj kaj tutkore subtenita de nia 
Germana kamarado Lenks el Ems, kaj la du 
pioniroj de la Franca-Germana Interkonsento 
manpremis antaŭ la Kongreso kiel antaŭsigno 
de la estonta plena stariĝo de la Interkonsento 
inter siaj patrolandoj. La ĉeestantaro elkore 
aplaŭdis. Sinjoro George Cox, Vicprezidento 
de B.E.A., proponis, ke telegramo estu sendata 
laŭ la propono de niaj franca kaj germana 
samideanoj, dirante ke tiu estas bonega mani- 
festacio de la vera interna ideo, kiu estas la 
animo mem de Esperantismo. Dr. Pollen 
(vicprezidanto) tutkore subtenis kaj diris, ke 
Esperanto estas la plej bona pacigilo en la tuta 
mondo. Telegramo estis tuj sendita al la 
Prezidanto de la Interparlamenta Kongreso en 
Bern. Tiu feliĉa okazintaĵo estas aludita de la 
Londonaj jumaloj kiel “ signifoplena demon- 
stracio,” kia vere ĝi estis.— Hoho . 


I propose that this Congress send in Esperanto 
to the President of the Inter-Parliamentary 
Conference in Berne the following telegram :— 

“Tothe President.of the German-French Inter-Parlia¬ 
mentary Conference in Berne.—Esperantist*from Britain, 
France, Germany, and other countries, assembled in 
Congress at Eastbourne, England, rejoice at the 
thought that you are working to establish between 
Germany and France the Entente Cordiale which is so 
necessary and so possible. The Entente Cordiale 
between France and Britain not long ago seemed an 
impossibility, and nevertheless is now a fact. Do not 
forget that to agree usefully it is necessary to under¬ 
stand one another. This can be done by means of 
Esperanto.” 

The noble suggestion of our French Sami¬ 
deano Souchay was at once most heartily 
supported by our German Kamarado Lenks of 
Ems, and the two pioneers of the Franco- 
German Entente shook hands before the 
Congress as a foretoken of the future complete 
establishment of the Entente between their 
fatherlands, the audience applauding with great 
enthusiasm. Mr. George Cox, vice-president 
of the B.E.A.’, moved that the telegram be sent 
as our French and German friends suggested, 
and said that it was an excellent manifestation 
of the true inner idea which was the very soul 
of Esperantism. Dr. Pollen (vice-president) 
said he would like heartily to support the 
resolution, and that Esperanto is the best 
means to peace in all the world. The telegram 
was accordingly at once sent to the President 
of the Interparliamentary Congress at Berne, 
and the happy event was reported in the 
London papers as “a significant demonstra¬ 
tion,’’ as indeed it was. 



Trad. W.M. 


Redakcia Korespondado. 


Ni lastamomente ricevis interesan leteron de 
S-ro Edmond Privat, kiu diras : “ Jus mi 
revenas el Usono, malfeliĉe sur ŝipo tiel mal- 

fruiginta, ketuteneebleestis, veturiEastbournon. 
Mi ĝojas, ke la kongreso tiel bone sukcesis. En 
Usono mi faris 22 paroladojn dum la tri semajnoj 
kaj grandan nombran da vizitoj, interalie al 
Prezidanto Wilson, kiu min tre afable akceptis 
per speciala aŭdienco, kaj al Ĉefministro Ŝtat- 
sekretario Bryan, kiu promesis, ke la Usona 
registaro estos oficiale reprezentata en Bern ĉe 
la Kongreso. Ambaŭ esprimis ŝaton al la 
pachelpa flanko de la movado. Ili ŝajnis al mi 
tre idealistaj homoj kaj energie penemaj por 
paco tutmonda.” 

Jen listo de la urboj, kie nia Usonane energia 
amiko paroladis publike pri Esperanto aŭ por 
U.E.A. kaj Paco : Washington (sub prezido de 
kongresano parlamenta Barthold), New York, 
Boston, Portland, Ithaca, Brooklyn. En la 
jenaj Universitatoj : Harvard ĉe socia klubo, 


Columbia ĉe Kosmopolita Klubo, Cornell 
Universitato mem, en Boston du-foje ĉe la 
Teknologia Instituto mem, laTeologia Fakultato 
mem, kaj en la Normala Kolegio ; en New 
York en City College; ankaŭ en diversaj altaj 
lernejoj de la samaj urboj. “ Ĉie,’ J diras S-ro 
Privat, “ mi klopodis, kaj ofte sukcesis, varbi la 
studentajn packlubojn kosmopolitajn, kiujn 
F-ino Hamand jam ekinteresis tre ageme en la 
Okcidento.” 

Esperanto in the Schools. 

Teachers in elementary schools who have 
been interesting their pupils in Esperanto by 
means of lessons given out of ordinary school 
hours will find encouragement in the following 
letter, from Mr. W. A. Frodin, a teacher at the 
Boys’ Endowed School, Hampton in-Arden :— 

“Y'ou will be pleased to hear,” he writes, 
“ that at last I have been able to arrive at some 
definite result from the introduction of Esper- 
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ante as a subject of instruction out of school 
hours. His Majesty’s Inspector visited me this 
morning", when I showed him the correspon¬ 
dence that had passed between the scholars of 
my school and those of other countries. By 
good fortune I had received a collection of 
drawings, paintings, songs, and correspondence 
from a school in Veszprem this very morning. 
He was intensely interested in it, and suggested 
that I should take Esperanto as an optional 
subject during school hours. Kompreneble, lam 
going to take advantage of his suggestion 

forthwith...” 

Bravo, Mr. Frodin and H. M. Inspector ! 

A Pleasant “ Holiday Task.” 

Mr. W. Haydn Stavely writes from Preston : 

u I have been wondering whether any attempt 
has been made to organise Esperantists at 

holiday resorts. From the B.E. I see that 
‘ anoj ’ are invited to meet in some well-known 
place in London for conversation, and I think 
that the idea might be applied to seaside places. 
For instance, I hope to spend the month of 
August in Blackpool, and should be glad to 
meet others, say on the North Pier at 10.30 on 
Monday mornings. Then it would be in the 
hands of those attendingto make further arrange- 
ments for the week. One can see that some 
isolated member would be very glad of such an 
opportunity for much-wanted practice, and by 
such bringing together some ‘ missionary ’ work 
might also be done. I am too new to Esperanto 
to know if this has been done already.” 

It has ; but we are glad of the opportunity to 
Start the matter again for this year’s season. 
We will with pleasure print in B.E. particulars 
of names, times, and places for any friends who 
will send them. Meanwhile intending visitors to 
Blackpool please make a note of the above ! 


“ Klopoda Semajno.” 

Antaŭ iom da tempo ni presigis proponojn 
pri organizota kunpropagando. S-ro R. J. 
Vaughan, samideano kiu alte tenas la verdan 
standardon en la malproksima posteno deTotok, 
Celebes, skribas al ni pri tio : “Mi dum longe 
opiniis, kiel S-ro Hyams kaj S-ro Epstein pri 
speciala klopoda semajno kaj ankati pri rekla- 
mado, kaj ofte estis skribonta al vi pri tiuj ĉi 
aferoj. Mi gojas pro tio, ke oni nun diskutas 
ilin en via gazeto. Pri reklamado, ĉiam ŝajnis 
al mi ke, certe, mono kaj klopodoj donitaj al 
publika reklamado en gravaj urbegoj kaj 
gazetoj pli bone utilus, ol la samaj dediĉitaj al 
loka propagando tia, per kia oni plej ofte sin 
kontentigas. La propagando en la propra 
urbo kaj ties ĉirkaŭaĵo ne devige kostas multe—• 
ni daŭrigu tion kiel eble plej multe, sed ŝajnis 
kaj ŝajnas al mi, ke la naciaj societoj devus 
koncentrigi ĉiom de la mono, kiom la sami- 
deanoj povas elspezi, por reklamado laŭ la 
metodoj de la komercistoj, pH malpli kiel pro- 
ponite de S-ro Epstein. 

“ Plano, kiun mi opinias bona, estus la jena : 
Malgranda reklamo ĉiutaga en gravega ĵurnalo 
kiel Daily Mail kostus ĉirkaŭ unu spesmilo 
potage. Ĉu la B.E.A. ne povus varbi 365 
personojn el sia membraro, kiuj donacus ĉiu unu 
spesmilon speciale por tiu celo. Tiumaniere ni 
havus ĉiutage trafan reklamon senĉese propa- 
gandantan por nia afero, kiun vidus milionoj, 
da personoj. Se tia piano povus efektiviĝi, mi 
tre volonte donus por du anoncoj, kaj espereble 
povus instigi al du tri amikoj, fari la samon.” 

Ni lasas la aferon al la juĝo de la speciala 
“ Anonca Komitato ” lastatempe elektita de la 
Konsilantaro de la B.E.A. Dume, ni volonte 
ricevados kaj publikigos pluajn praktikajn pro¬ 
ponojn pri rimedoj kaj metodoj de propagando. 



“ La Spirito Vivigas.” 

Resumo de Prediko de Pastro H C. Bond okase 
de la Esperantista Kongreso en Eastbourne .— 

2 Kor. iii., 6. 

Ĉe la kreo, la speciala funkcio de la Sankta 
Spirito estis, doni la vivon. Al la homo Li ne 
sole donis korpan vivon, sed Li enspiris en 
liajn naztruojn senmortan animon. Li estas 
priskribita en la Nova Testamento kiel 1 ^ aganto 
de la Enkarniĝo, kaj per tio al ni instruigas, ke 
qia homa vivo estas vera enkarnigado de la 
Sankta Spirito. Li estas ankaŭ la Potenco kiu 
donas vivon al homaj societoj, kaj speciale al la 
Krista Eklezio, kiel ni memorigas ĉe tiu ĉi 
festo Pentekosta. 

Sed la Sankta Spirito ne sole donas vivon. 
Li ankati subtenas ĝin. Estas pruvite el la 


Malnova Testamento per ekzemploj, ke ĉiuj 
grandaj homoj estis rekte inspiritaj de la Spirito. 
de Dio, ĉu militaj estroj kiel Josuo, ĉu profetoj,. 
cu reĝoj, aŭ lertaj manlaboristoj kiel Bezalelo. 

Grandaj imperioj kaj sociaj organizajoj sin; 
levadis kaj tute neniiĝis, ĉar ili fundamente ne 
apogis sin sur la povo subtenanta de la Sankta 
Spirito. La Imperio Roma sendube daŭris pli 
longan tempon, ĉar Dio gin levis kiel peron por 
pretigi la mondon por ricevi la Kristanismon. 

Sed la sola societo, kiu havas la ŝajnon de 
daŭrado, estas la Kristana Eklezio, ĉar ĝi 
prikonsiliĝe pretendas apogi sin sur la subtenado 
de la Sankta Spirito. 

Kiel arbo estas konata per giaj fruktoj, tiel la 
Eklezio devas produkti la fruktojn Spiritajn, kiuj, 
kiel Sankta Paŭlo al ni diris, estas amo, gojo, 
paco.pacienco, komplezemo,boneco,fido,mildeco- 
kaj modereco. 


r 
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Ĉu estas permesate, apliki tiun ĉi pruvon al la 
Esperantismo ? Ĝi ne aliĝas al iu religia aŭ 
politika partio : Ĝia unu larĝa celo estas provizi 
al homoj la perilon de reciproka komprenado, 
por ke unu ŝatu la celojn de alia. Al neniu 
tamen individua Esperantisto estas malperm- 
esite, utiligi tiun ĉi miregan perilon por dis- 
vastigi la konadon de tiu fido, kiun ni, Kristanoj, 
kredas necesa por eterna vivado. 

Uzante la Paŭlan pruvon, ni rekonas, kun 
la plej profunda dankeco, la ĉeeston de multe 
da fruktajo Spirita inter niaj samideanoj. Dio 
permesu, ni preĝas, ke, kiam la homoj estos 
lernintaj pri la beno kaj pacdonanta povo de 
universala helpa lingvo, ili estu kondukataj 
kompreni, el uzado de unu lingvo, kia estas la 
beno neesprimebla, kiu sekvas la konfeson pri 
unu Sinjoro, unu fido, unu bapto, unu Dio 
Patro de ĉiuj, kiu estas super ĉiuj, kaj tra ĉiuj, 
kaj en ĉiuj. 

? ? ? ? 

“ Novan ordonon mi donas al vi, ke vi 

amu unu la a!ian.” 

% 

Resume de prediko farita de D-ro John Pollen 
en la “ Upperton-rd. Congregational Church ,” 
Eastbourne, okaze de la Sesa Brita Kotigreso 
Esperantista . 

La ordono estas “nova!" “Kiel mi amis 
vin, tiel vi, ankaŭ, amu unu la alian! ” La 
“ malnova ” ideo pri Dio estis, ke li estis kolera, 
venĝ-ema, partia Dio ; kaj la ‘ ‘ malnova ” ordono 
estis “ Amu vin mem ! ” La nova ideo — la 
novajo — kiun Kristo predikis — estis, ke Dio 
estas “ nia amanta Patro,” kaj ke ni ĉiuj estas 
filoj de Dio, kaj la nova ordono estas, ke ni 
“amu unu la alian” — kaj ne nur nin mem. 
Kristo aldonas al la ordono, kvazaŭ, ekzemplon 

— regulon de konduto : “ Kiel mi amis vin.” 
Ĉu estas de eble por homo — ordinara homo — 
tiel fari ? Per si mem, ne ! Sed per la helpo 
de Dio — nia amanta Patro — jes! Jesuo 
ĉiam tradukis aŭ interpretis la amon al Dio kiel 
la amo al homaro. “ Se vi malamas vian fraton, 
kiun vi vidis, kiel vi povas ami Dion, kiun vi 
ne vidis ! ” Sed kiel povos vi ami vian fraton, 
vian najbaron, vian proksimulon — se vi ne 
konas lin, kaj kiel vi povos koni lin, se vj ne 
povas kompreni lin ? 

Tie ĉi “ Esperanto,” per la favoro de Dio, al- 
venas al nia helpo ! Ĝi ebligas nin — nacianojn 

— kompreni unu la alian kaj tiele plenumi la 
ordonon de Kristo. “Nova sento venis en la 
mondon ” — kaj per Esperanto (helpate de la 
spirito de Pentekosto) ni povas komprenadi 
kaj ami unu la alian — kaj rekoni la fakton, ke 
ni estas fratoj de unu familio. 

Bedaŭrinde ekzistas multaj Kristanoj, kiuj 
erare kredas, ke ili estos savitaj ne nur per 
Kristo — sed per aŭ pro la religio aŭ la sekto — 


aŭ la eklezio, al kiu ili apartenas, aŭ per aŭ pro 
la Sakramento aŭ komunio kiun iji akceptas 
— se nur — kondiĉe ke — tiu ĉi religio aŭ 
sekto, k.t.p., estas la korekta religio— la ĝusta 
sekto ! Tiu ĉi estas terure grava eraro ! Kaj 
ni kiel fratoj, kaj filoj de Dio, devas kompreni 
tute klare, ke nenia religio, nenia sekto, nenia 
doktrino, nenia komunio, nenia sakramento, 
povas havi eĉ la plej malgrandan efikon aŭ 
infiuon pri aŭ sur nia eterna savado ati savigo 
escepte tiel, kiel ĝi vere purigas nin, kaj plenigas 
niajn korojn per amo al Dio kaj al Homaro — 
niaj fratoj ! 

Ja alia opinio aŭ kredo metus ortodoksecon 
aŭ “ Korektajn ideojn ” pri religio en la loko 
de Kristo — kaj fariĝus por ni nura idolkulturo 
kaj vana idealeco. Kristo estas implikita, por 
tiel diri, en ĉia religio — kaj de la komenco de 
la mondo li neniam lasis sin mem sen atesto — 
atesto ne elmontrita sed elmontrota en konvenaj 
tempoj ! Kiel Sankta Paŭlo proklamis al la 
Atenanoj ĉe la areopago, la spirito de Kristo 
estas la kaŭzo de ĉia religio. Estas do, granda 
perdo de tempo kaj bedaŭrinda malbonuzo de 
religiafervorokaj entuziasmopeni ŝangi religiajn 
formojn ! Forestu, do, ĉia speco de “ Prozeli- 
tismo ” kaj penu ni tiel agi, ke nia propra 
religio farigu fakte vera morto rilati al peko 
kaj vera vivo rilate al justeco. Sameco en 
religioj ne estas atingebla, aŭ eĉ dezirinda! 
Sameco estas nur fantazio —- vana revo de 
filozofoj — tute ne natura. “ Konkordo ” 
signifas la unuecon de la spirito kune kun la 
kunligilo de amo kaj paco. 

Ni do amu unu la alian kaj tiel plenumu 
la ordonon de Kristo ! 

* ^ ? 

Fiancigoj en Meksikio. 

Verkita de E. E. Guerra. 

Nun kiam la dinastio Diaz’ denove regas sur 
la lando, mi kredas oportune montri al niaj 
karaj legantoj, kiel necesa estas intelekta 
evolucio, por reformi niajn morojn tute ne 
taŭgajn por la nuntempo. 

Pardonu, mi petas, mian antaŭparolon, kaj 
mi komencas la rakonton. 

Supozu, ke sur la strato ĉe la katolika dio- 
servo en promenejo aŭ teatro, vi ekrigardis 
fraŭlinon, kies juneco aŭ beleco metis elektrikan 
fajreron je via koro. 

Via unua devo kiel pretendanto estas atendi 
la belulinon ĉe la elirejo kaj sekvi ŝin ĝis ŝia 
domo por lokigi gin. Se vi estas malfeliĉe 
devigata labori por manĝi, viajn liberhorojn vi 
dediĉos al la peza ŝarĝo “fari 1’urson,” t.e., 
stariĝi antaŭ la balkono aŭ fenestro de la pose- 
dantino de viaj pensoj, por ke ŝi rimarku vin. 
Se la fraŭlino eliras ien, vi, kiel amatora 
“Sherlock Holmes” devas sekvi ŝin, ĵetante 
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six r ŝin la “ Hertzanajn ondojn ” de viaj enami- 
gitaj okuloj. 

Post kelkaj tagoj, se ŝi ankoraŭ ne havas 
fianĉon, ŝi respondos diskrete al viaj rigardoj ; 
hazarde si eliras sian balkonon, kiam vi estas 
sur la kontraŭa trotuaro, enmetita en pordego. 
Tiam vi povos sendi la unuan amleteron, sed ne 
per la poŝto, ĉar vi riskos, ke la patro aŭ ia 
frato rompu ripon al vi. Estas necese, serĉi 
diskretajn kurierojn kiel pordistinon aŭ ser- 
vistinon. 

Via unua letero, laŭ regulo, restos sen 
respondo. Vi sendos alian, kaj eble tiam la 
deziregata letereto alvenos al viaj manoj ; ĝia 
enhavo, interalie, estas peti de vi informojn pri 
via konduto, k t.p. Kompreneble vi donos la 
nomojn kaj adresojn de amikoj de vi, kiuj certi- 
gos al la familio de via estonta amatulino, ke vi 
estas anĝelo, fervora katoliko, ke vi ne drinkas, 
nek fumas nek ŝuldas vestajojn al via tajloro. 

Ankoraŭ aliaj semajnoj da pruvo, kaj post 
interŝanĝado de sennombraj leteroj, vi akiros la 
sopiritan “jeson.” 

Tio ĉi donas al vi la rajton alproksimiĝi je 
determinataj horoj, precipe nokte, al la balkono 
por babiladi kun la fraŭlino. Iafoje ŝi loĝas en 
dua aŭ tria etaĝo, kaj krom via tute inalkom- 
forta pozicio sur la trotuaro, estas necese paroli 
laŭte, afero kiu certe amuzas la najbarojn kiuj 
sekvas interese la progresadon de via varmega 
amo... 

Aliafoje, vi havas la bonŝancon, ke la belulino 
loĝas en malalta etaĝo, kies fenestroj aŭ bal- 
konoj permesas al vi ambaŭ premi viajn manojn 
aŭ rabadi kisojn, kiam momente la strato 
restas dezerta. 

Tiamaniere forpasas iom la tempo, kaj se 
viaj amrilatoj eniris la danĝeran kampon de 
l’edzigo, vi petos al la gepatroj la blankan aŭ 
bele brunetan manon de via amatulino, kaj se 
fine oni konsentos pri ĝi, vi estos “ oficiala 
fianĉo ” kaj vi havos la rajton viziti la fraŭlinon, 
hejme kaj iri kun ŝi — al distraĵoj kaj tiel plu. 

Sed ne eksaltu de ĝojo, atendu ĝis mi klarigos, 
kiel oni faras uzon el tiuj ĉi privilegioj. 

Supozu, ke dimanĉe, kaj ĵaŭde estis la 
vizitotagoj. Je la determinata horo vi prezent- 
igas vin ĉe via amata ; oni alkondukas vin al la 
salono, kaj tie oni lasas vin ambaŭ sidantajn 
apartaj, kaj sub la kontrolanta rigardo aŭ 
inspektado de via karega bopatrino, aŭ se bon- 
ŝance, de bofratino... 

Aliatage vi volas elŝarĝigi vian monujon, kaj 
malavare vi invitos vian fianĉinon iri teatron ĝui 

la “ Gajan Vidvinon.” Vi sendube pensus, ke 
du biletoj estos sufiĉe, ĉu ne ? Ses, kaj estas 
ankoraŭ malmultaj! Via fianĉino akompanos 
vin, certe, sed akompanate ankaŭ de via bopa- 
trino, viaj du bofratinoj, liaj du bofratetoj, tri 
amikinoj, la kato kaj la hundo de la domo. 


Fraŭlino, kiu marsadas sola kun sia fianĉo, 
estas tre, treege malbonakceptata de la societo 
kaj la sankta Eklezio. 

Se nenia nubo malheligis la bluan ĉielon de 
via poezia fianĉigo, la edziĝo okazos. 

Estas senutile priparoli pri la tutmonde konata 
tempo kiam oni “ aranĝ-as la neston,” ne pose- 
dante grandajn kontojn ĉe la banko, sed mi 
priparolos pri 1’ aranĝoj kun la pastroj. 

En Meksikio, ĉu vi estu mahometano, hebreo, 
protestanto aŭ liberpensulo, se vi deziras kon- 
tentigi la societon, vi devas edziĝi krom civile, 
lati la katolika religio, kaj la sama Eklezio per 
kelkaj moneroj faciligas al vi la aferon, evitante 
al vi 1’ enuigon — se mi povas nomi gin tiele — 
de la konfesado, k t.p. 

Kaj kiam vi eliros la preĝejon, kun via 
blankevestita edzino je via dekstra brako, la 
ĉeestantoj ĉe la pordego envios vin, kvankam 
la multaj elspezoj devigos vin dum longa tempo 
havi tre mallongan menuon sur via tablo. 

El la preĝejo vi iras rekte al la fotografejo por 
Iasi al la venontaj generacioj tuŝeblan ateston 
de via feliĉeco sur tiu ĉi mondo. 

El la fotografejo, la tuta karavano atingos la 
domon, ĉu de viaj gepatroj aŭ viaj gebopatroj, 
kie okazos tagmanĝeto aŭ festeno, dum kiu la 
toastoj por via “ senfina miel-luno ” estas tiel 
varmaj, kiel sukplenaj la manĝaĵoj estis. Sekve, 
vi prenos la fervojon por ekkomenci la ĝuadon 
de la suprenomita luno de mielo. 

Kaj fine, dek jarojn poste,dek geenfanoj postu- 
las ŝuojn, kaj la domposedanto minacas forpeli 
vin, se vi ne pagas la ŝuldatajn lastajn ses mon- 
atojn da luo, sed la fotografaĵo farita dum via 
edziĝtago konvinkas vin pri via feliĉeco... 

Ne ĉiuj fianĉiĝoj finiĝ-as tiele ; logike multaj 
aliaj ne trapasas la “ balkonan liman,” kaj pro 
diversaj kaiizoj, la “ nepereema amo” mortas, 
kaj tiam okazas la grava ceremonio “ redoni 
1 ’ aferojn.” Leteroj, portretoj, harbukloj, sekaj 
floroj, ringoj, donacetoj, kaj eĉ sukeraĵoj ne 
manĝitaj, estas redonataj al la posedanto, 
akompanate de la plej maldolĉa letero plena de 
riproĉoj laŭ la societa ceremoniaro. 

Resume, post kelkaj semajnoj da “ fari 
l’urson,” vi povas havi amrilatojn kun fraŭlino 
la plej honora, religia kaj parsimonia, se vi 
estas simpatia al ŝi. Vi eĉ povas kisi tian 
belulinon sen ia kompromito ; kaj eĉ estante ofi¬ 
ciala fianĉo, fakte vi ne estas devigata per lego 
plenumi vian promeson. Nia societo trovas 
ĝin tute natiira , sed vi ne povas kulturi simplan 
amikecon kun fraŭlino aŭ sinjorino ne altirante 
sur vin ambaŭ la kolerajn rigardojn de niaj 
ridindaj “puritanoj.” 

Tio ĉi estas la Ĉefa kaŭzo de la preskaŭ nula 
progresado de nia kara Esperanto tie ĉi. 

Fraŭlino enskribas sin kiel anino de Esperanta 
societo, kaj ŝia unua zorgo estas sciigi, ke ŝi ne 
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dezrras interŝanĝi kartojn aŭ leterojn kun 
nekonatuloj\ Estus abomenaĵo... 

Kaj kie mankas nia “ nekvietigebla malamik- 
ino ” la virino, mankas entuziasmo, plezuro, 
antaŭeniremeco, ĉio ! 

Ju pH Meksikio bezonas la lumon por siaj 
filoj, des pli la Sorto ĵetas ĝin en la ombrojn de 
nescieco kaj subpremado. 

? ^ ^ ^ 

La Diamanto. 

Knabino havis kvin fratojn. Unu estis muzi- 
kisto, alia estis pentristo, alia komercisto, alia 
kuiristo, alia konstruisto. 

La knabino havis belan diamanton, kiun oni 
donis al ŝi, kiel doton, kaj ĉiu frato deziris gin 
por si mem. 

La muzikisto serĉis ĝin unue. Li venis al 
sia fratino, kaj diris : 

— Vendu vian diamanton al mi, kaj mi 
rekompence ludos al vi belan muzikon. 

— Sed kiam la muziko finiĝos, mi havos 
nenion, ŝi respondis ; kaj ŝi rifuzis vendi sian 
diamanton por muziko. 

V T enis la pentristo : 

— Mi pentros por vi belegan bildon por via 
diamanto, li diris ; sed si respondis : 

— Oni povus ŝteli vian belegan bildon, aŭ 
ĝiaj koloroj povus malheliĝi. Mi ne vendos 
mian diamanton al vi. 

Venis la komercisto : 

— Ho ! fratino, li diris, — mi alportos al 
vi en miaj ŝipoj, la plej bonajn spicojn kaj 
parfumojn el la Oriento, kaj mi donos al vi 
bonodorajn rozojn kaj liliojn. 

Sed ŝi diris : 

— Parfumoj ĉesos plaĉi al mi, kaj la rozoj 
kaj lilioj velkos. 

Venis la kuiristo kaj diris : 

— Kara fratino, donu vian diamanton al mi, 


kaj lasu al mi prepari por vi festenon de la plej 
bonaj kaj plej luksaj manĝajoj. 

— Post la festeno mi ree malsatus, ŝi res¬ 
pondis ; — kaj mia diamanto estus for. Ne l 
mi ne vendos gin al vi. 

La konstruisto proponis konstrui por ŝi 
palacon, en kiu ŝi vivos kiel reĝino. 

— Sed reĝino ne vivas sen zorgoj, kvankam 
ŝi loĝas en palaco, ŝi respondis, — mi ne povas 
vendi mian diamanton por domo plena je 
zorgoj. 

Fine, post kiam ĉiu frato malsukcesis, princo 
el granda regno venis por aĉeti la diamanton. 

— Kion vi donos por mia diamanto? ŝi 
demandis. 

— Mi donos al vi min mem, kaj ĉion, kion 
mi posedas, li respondis. 

— Mi akceptas vian proponon, diris la 
knabino, — mi estos via, kaj vi estos mia por 
ĉiam kaj ciarn. 

Kaj ŝi donis al li la diamanton. 

Longe si vivis kun la princo, sen zorgoj, kaj 
ŝi havis parfumojn kaj florojn kaj ĉion, kion ŝi 
deziris. 

Nu, tiu ĉi rakonto pri la knabino kun la 
diamanto estas pri vera historio ; ĉar ĝi estas 
historio, kiu koncernas vin kaj min. 

La bela knabino estas la animo, kaj la 
diamanto estas la amo. Ĝi estas tio en la homo, 
kio estas kreita por ami al Dio ; do, ĝi prave 
nomiĝas : diamanto. 

La kvin fratoj estas la kvin sentoj — la atklado, 
vidado, flarado, gustado kaj palpado. Ĉiu el 
tiuj serĉas la amon de la animo por si mem. 
La princo estas tiu mirinda ĉeesto, kies voĉon 
iuj aŭdas kaj nomas gin konscienco, dum aliaj 
nomas ĝin Dio. Lian lampon iuj vidas, kaj 
nomas ĝin la interna lumo ; kaj iuj, kelkaj 
malmultaj, trovas la regnon. 

El Jakobo Bendetti, adapte tradukis 

W. M. Page. 


Libraro kaj Gazetaro. 

Pri estetiko en medieino. (T.E.K.A. Biblioteko 
N-ro i. Prezo 30sd.)—Tiu ei verko de D-ro Heliodor 
Swiecicki el Poznan estas tre grava aldono al nia 
serioza literature : ĝi estas alvoko al la kuracistaro 
tutmonda por la belo en medieino. Laŭ la aŭtoro, 
kuracisto devas esti ne nur scienculo, sed artisto, 
psifiologo, poeto, diplomato. “ Feliĉa iĝas la kurac¬ 
isto ĉiufoje, kiam li vidas homon, al kiu li; dank’ al 
sia arto, revenigas la sanon. ŝajnas al li, ke homo estis 
birdido, kiur; li savis el ungegoj de akeipitro morto. 
Kaj tiu felico, kiun sentas la kuracisto, havas sian 
estetikan bazon. La kuracisto vidis jen la homon 
ektuŝitan de malsano, kaj nun li vidas lin ardantan de 
vivo kaj sano. Li havas antaŭ si estetikan bildon, 
elvokitan per sia arto. Li ĉirkaŭrigardas, oni povas 
diri, statuon el karara marmoro, antaŭe malpurigitan, 
makulitan kaj nun reakirintan sian antaŭan belecon 

kaj ĉarmon.” 


* ^ ? 

Tre bonan tradukon al ni prezentas S-ro Mieczvslaw 
Czerwinski, kaj ni esperas, ke la legontoj estos multaj.— 
Solom. 

Kion patrino povas snferi. —Originate verkita de 
Hendrik Conscience en la Flandra lingvo, kaj tradukita 
de Frans Schoofs. (Eldonita de Belga Esperantisio , 
Vondeestraat 20, Antwerpen). Prezo 20 sd.—Tre 
ĉarma, delikata kaj kortuŝa bildo pri du riĉulinoj, kiuj 
malkovras familion malrican—“ la vido de la doloriga 
spektaklo, kiu sin montris, plenigis la koron ne nur per 
malĝojo, sed ankaŭ per ia sento de malamo kontraŭ la 
socio.” Kvankam ĉiu leganto havos sian propran 
opinion pri la morala flanko de la rakonto, ĉiuj sendube 
konsentos, ke ĝi estas altgrada literaturajo, kaj tute 
leginda.— Ŝolom. 

The Passing o£ Babel ( 6 d. net) is now on sale by 
W. H. Smith & Sons. It will materially encourage 
the trade and whet their interest in Esperanto if our 
readers will enquire at railway bookstalls and obtains 
copies of the book there. 




Universal leterafranko. (Prezo ne montrita)-Ra- 
porto al la 3a kongreso de ia Universala Esperanto- 
Asocio en Krakow, verkita de Arnold Behrendt, prezid- 
anto de Internacia ligo de Esperantistaj poŝt-oficistoj. 

Tre grava fakto de nia ciutaga vivo estas la Univer- 
sala Poŝta Unio, kies kreo apartenas al la germana 
poŝtministro Stephan kaj la angla Rowland Hill. Tiu 
lasta klarigis la fundamentan ideon de la Unio jene:-— 
“ Por laŭplana letertransportado per la poŝto la dis- 
tanco ne posedas konsiderindan gravecon; sekve 
raalgranda, unueca afranko tangas por ĉiuj distancoj.” 
Post multjara funkciado, oni konstatas, ke kelkaj 
reformoj estas urĝe bezonataj por plifaciligi internaciajn 
rilatojn, kaj la aŭtoro pritraktas en sia raporto la tutan 
aferon, alvokante por pli de unueco, principe en rilato 
al la leterafranko.— Ŝ olom. 

? ? ? ^ 

Esperanto. 

An Impressionist Sketch. 

Since the day on which the jet of steam from the 
tea-kettle engendered in the brain of James Watt the 
seeds from which have grown our mighty quadruple 
expansion engines ; since that bleak morning on which 
a little knot of sceptical people gathered on the 
banks of the Hudson to see the first steam-propelled 
ship, which was popularly referred to as “ Fulton’s 
Folly*'—that embryo which was the Eve of our leviathan 
Olympic ; since the day on which Morse sent his first 
dot and dash message over a few miles of wire, many 
and wonderful strides have been taken in scientific 
discovery, and not the least wonderful of these has been 
the invention of Esperanto by Dr. Zamenhof. 

Some time ago the writer, whilst speaking to the 
wireless operator in a big station, referred to the rapid 
growth of radiography. “ Yes,” said he, between, the 
sentences of a message he was taking from the Maure¬ 
tania, some hundred of miles at sea, “ tilings are moving 
along some. T guess the limit will be reached, though, 
when the operators on aeroplanes converse with each 
other in Esperanto on high-power wireless instruments 
through boundless space 1 ” The brain reels at the 
possibilities of such a combination. Distance will be 
eliminated, and nations which to-day are strangers, or 
comparative strangers, will discuss common interests 
in a common tongue. Truly an almost realised dream, 
of*which not even the imaginative faculty of Jules Verne 
was capable. Aeroplanes are an acomplished fact, 
radiography is an accomplished fact, and that Esper¬ 
anto is an accomplished fact was demonstrated when 
a British Esperanto Congress visited our district. 

A large and enthusiastic audience met to greet the 
Congress. The hall was gaily decorated with streamers 
of bunting, whilst surrounding the platform—on which 
were several distinguished foreign and local Esperantists 
-—were various national flags, conspicuous amongst 
which was the cosmopolitan ensign of the Congress. 

Inspiriting and humorous addresses were given, both 
in Esperanto and English, by various members of the 
Congress, pointing out the advantages which the 
Esperantist enjoys over his less learned fellow-men. 
Without being in any way invidious, I might say that 
the address which appealed to me more than any of the 
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others was that given by a lady, who said it had been 
her privilege during recent months to travel extensively 
in Europe and Asia, and everywhere she had met and 
conversed with Esperantists, so that she felt quite at 
home in places in which not a syllable of English was 
known Just think of it! A foreigner conversing 
fluently with a Spaniard, a German, or a Frenchman 
after a few months’ study of Esperanto ; and then think 
of the painful hours we have spent in the study-hall, and 
sometimes still more painful hours in the class-room, 
struggling with page after page of French irregular 
verbs of the Aller and Mourir fraternity, and trying to 
find which part of a German sentence should go first. 
That was the thought which occurred to me whilst 
listening to this lady telling with the utmost sang-froid 
that she had talked fluently with all sorts of foreigners 

after a few 7 months’study. 

One can see the pleasant time in store for the school¬ 
boy and schoolgirl of the future, when the most im¬ 
portant literarv subject on the curriculum of an examin¬ 
ing body will be Esperanto. No irregular verbs, no 
declensions, no exceptions. Why, it will be a picnic to 
go to school, and the educational authorities will have 
to pass an Act compelling students to take so many 
hours per diem for play. What is still more to the point 
the student who has an opportunity of Continental 
travel will find his knowledge of practical value, unlike 
the school French or German of the present day. which, 
for conversational purposes iu their respective countries, 
are some degrees worse than useless. 

It has always seemed to me that the type of transla¬ 
tion sentences found in the majority of French and 
German composition books in use in this country, and 
even in the United States, is hopelessly inefficient as 
regards preparing the student for an intelligent use of 
the colloquial tongue. Esperanto simplifies this 
difficulty, and opens up new avenues of thought and 
possibilities to the student which become only more 
pleasant as he proceeds along them. 

I may be accused of holding a brief for Esperanto, 
and of unjustly condemning French and German My 
answer is in the negative to both these ... I am 
not condemning French and German as languages, ioi 
they are beautiful studies when one can fully appreciate 
them, but simply the present method of teaching 
and the entailed drudgery of learning them. When 
Esperanto has become a necessity modern languages 
will be luxuries.—Lau The Northern Constitution. 

^ ? ♦ 

Council Meeting, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, June 
16th, at the Offices of the Association, 133, High Holborn, 

London, W.C., at 6,30 p.m. 

? ? * 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, July 14, at the offices of the Association, 
Museum Station-buildings, High Holborn, W.C.. will be 
held an Examination for the Preliminary Certificate, at 
7 p.m., and on Tuesday, July 15. an Examination 
for the Advanced Certificate , at 6.30 p.m. Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

* * 
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The British Esperanto Association (Inc.). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules. — "If no objection shall be lodged within 
fourteen days , the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member ." 

J. Crease y, x 28, Myddleton - road, Bowes Park , London, N. ; 
A. Douglas, Seville P.O ., Victoria , Australia; F. Geary, 189. 
London-road , .S'*. Leona rds-ofi-Sea ; E. J. Goody, 60, Stanley-wad * 
1 hurch-streety Edmonton; J. B. Jack, Wanganui.New Zealand ; 
, 7 V ; J enkyn, 3, Bowling Green, St. Ives , Cornwall ; A. Johnson. 
J he Common Boom, Middle Temple, London, E.C. ; C. J. Hixdle, 
37 . St. Saviours-wad, Jersey , C./.; Mrs. II J. Stacpoole] 


PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

’Edwin Roberts, Accrington ; R. R. Trkdgold, Uhber 
Aormood, London, S.E. ; Thos. Williams, Beckenham, Kent 
"Miss J. Warbrick, Kirkdale, Liverpool ; *J. L. Butler 

Cheltenham; *K. C. Kerr. Ytnmg^towt, Ohio, U.S.A. ; James G. 
Baxter, llalton , Liverpool; Miss C. C. Simpson, *Fred Pearson, 
R. G. Liston, R. Bittlk, Glasgow. 


may lists corrected. 



PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Mrs. S. Bate, Misses A. Davies, *F. Davies, ’‘Herbert V. 
Davies, Wm. Davies, J. C. Gamble. Miss B. Gilman, Geo. L 
Smith, Helens; Percy Oakes, * Miss A. H. Baxter. Mrs. 
James, Wm Lawson, Walton, Liverpool ; R. D. Threlfell, 
Herbert Williams, Miss F. Taylor, Wm. Balmer, Liverpool; 
Miss L. L. Fairlem, Bootle ; Alan McKenzie, Widnes ; 

E ' E * Powell. Miss F. Smith, *Miss Lucy Wright. 
\V. S. Smith, Aldershot; Miss M. C. Rule, Hawick; ^Arthur 
Bkayshaw, Miss Alice Cobbald, *N. F. A. Cobbald, Mrs. Alice 
French, Miss R. Pentelon, *Mrs. E. Rogers, Miss M. J. 
i HATCHER. Miss M. A. Thatcher, Letchworth ; Misses *G. M. 

Alexander, *C. J. Impky, J. E. Masters, Mrs. M. Woodo, 

,V ' Vo °dd, C. S. Wood n, Anerley , London, S.E. ; Miss 
M. R. Bellamy. *Hugh F. Bromley, Mrs. E. M. Hurlbatt, Mrs. 
M. White, Lpper Norwood, London, S.E. ; Mrs. L. Deeks, 
Miss Amy Taylor, Penge, London , 6'.£*. ; *A 1 iss M. J. M. 
Kennedy, Miss C. Scott, Glasgow; * David Forsyth, *Miss H. 
Simpson, *Miss A. N. S. 1 'arlane, Partick , Glasgow ; James A. 
Kilpatrick, Motherwell, Glasgow; *Miss L. Anderson, Kelvinside 
Glasgow; *Mlss M. Booth, Wm. Clifke, *Miss C. Hastweii 
B. Metcalfe. Miss E. Watson, *Miss E. Williams, J. Colton,’ 
Albert Hodgson, Blackburn. 


PASSED PRELIMINARV EXAMINATION. 

.Mi^ C Alderson, Leith ; *H. Appleyard, *C. H. Balmain, 
^Miss H Carmichael, Miss M. D. Cooper, Miss J. E. Don. 
M»ss H. Drummond, A. Gibson, *Miss I. P. Gordon, *J. A. Grant. 
*Miss L. L. Hunter. *Wm. Johnston, *Miss N. E. Jonas, Miss 
A. Kay, Mrs. A. H. MacLucas, * Archibald H. MacLucas, A. 
Moodir *H. B. Paterson, Miss J. A. C. Rae, *F. Souter, 
Miss M. C. Stewart, *Miss J. F. Tait, *J. Walter, *Rev. 
a* C. \\ood, *J. A. Yellowlkes, Edinburgh: Misses D. 
Addems, B. A. R. Charles, *A. G, Holland, *K. M. Key, 
M. Key, \ . M. Stallard, Liddon Memorial School, Kentish Town, 
London, N.W. ; ^Stanley H. Taylor. *Mrs. S. H. Taylor, 
Holloway , London , A'; Mrs. G. Holmes, Winchmo re-hill, 
London , A. ; *]. J. Boutwood, J.P., Hastings; T. Hoyle, 
Frederick W. Paris, «Miss E. L. Rhodes, *C. Sedman, *H. 
Shore, *Mi»s L. Wilson, Leeds; *G. F. Doyle, Inn is fail, 
fjueensland , ustra //a. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Miss J. W. Filshill. Miss H. L. Harvey, *H. Jameson, Miss 
L. Kissach, Miss M. Kissach, *A. McCallum, Miss H. Pringle, 
t v iiss S. E. Rae, *Miss E. Reid, Miss J. Somerville, Miss 

Edinburgh;** Rev. A. J. Ashley, Cannock; 
*Miss F. M. Bartholomew, Letchworth; Miss M. L Blake, 
Cricklewood , London , N.W.; Arnold GraCEY, Harrow-on-the- 
//2//; * Arthur Morrow, Enfield , London, N.; * Arthur D. 
Peck, Thornton Heath . Surrey; Miss E. Thomas, Birkenhead . 

* Denotes that the candidate has passed with distinction 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

iliHnduln^ f n S rSSaS mal & ra,lda Ĵ n anoncojn de tiuj el ntaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

TZarrielTe, Mali™ MEMBK ° de ,a Asaci ° la 


344 Aachen (Germanuja).-S-ro Wilhelm Hoelscher, instruisto. 
Ifenediktincrstarto, dez. interŝanĝri fotogrrafajojn kun fotografantoi 
el tuta mondo, preferas belajn pe>zag-ojn,. arakteristajn urbbildoin, 
nacikostumojn, ankaŭ stereobildojn kaj respondas ĉiam kaj tuj. 

346- Gisborne (Victoria) Aŭstralio.-F-ino Hilda M. Lanvon 

deziras nitersangi il. postkartojn kaj poŝtmarkojn. Si estas nattjara. 

3 SS. Bohemujo (Aŭstrio).-D-ro B. J. Cizinsky, N-ro 221, Ĉervenv 

Kostelec, deziras uitersanĝi ilustritajn p.kartojn kaj p.markojn kun 
ĉiulandaj samideanoj. Ciam kaj tuj respondos. (x) 

4 3 5 6. Bohemujo (Aŭstrio). -F-ino Rosa Vobornik, N-ro 221 
Cerveny Kostelec, deziras interŝanĝi ilustr. p.kartoi kun ckiland 
gesamideanoj. * 

a 357 ; ( 1 1a I ujo).7-S-ro G. Corg-nali deziras korespondi, inter- 

sangi ilustritajn jurnalojn kaj akiri uzitajn vortarojn en ciuj Eŭrooai 
hngvoj. ' r ’ 

35 ®- Moskvo(Rusujo S-ro I. Kislov, Preĉistenskaja naberejnaja, 
Jermakoyskaje T enniĉeskaje uĉiliŝce , deziras korespondadi kun 
aiilandaj samideanoj. Nepre respondos. 

359. Buenos Aires (Argentina Respub!iko).-S-ro Miguel 
Gonzales, Montes de Oca, N-ro iU 5 > kaj S-ro Jose Gutierrez, Boedo 
i\-ro 1940, intersaiigos poŝtkajtojn. 

360. Buenos Aires (Argentmk Respubliko).-S-ro V. Albamonte. 

Bartolome Mitre 479 , Casilla w, akceptas ĉiajn kaj ĉiulandajn 
reprezentajojn. 

361. Hastings f Anglujoj.-Pastro W. A. Leach. 440, Old London- 
road, deziras korespondadi kun aiilandaj samideanoj pri la progresado 
kaj celo de nia grava afero, nur letere. 

362. Narva (Estlando) Rusujo.-F-ino Pauline Hunaz, i8jara 
lernantino, A ova Petiyskia-Forstad, PalSaia Krengoimskia Prostekd, 
Oomo A o. 397, logejo 6, deziras interŝange korespondadi per ilustr. 
postkartoj portretoj aŭ postmarkoj maluovaj kun ciulandaj gesami- 
deanoj. bendos kolekton da rusaj jubileaj p.markoj (uzitaj) al ĉiuj. 

363. Hamilton (Skotlando).-Serĝ-ento F. G. Partridge, Army 

samideaToi *** °& ce ' deziras korespondadi kun ciulandaj 

364. Auckland (Nova Zelando).— S-ro Petro Babiĉ, G.P.O., 
ŜuTlandoj terSangl ,luStr * p karto Ĵ u ka J portretojn kun fraŭlinoj en 

365. Ufa (Gub. Ĉertejnaja) Rusujo.-S-ro N. Krassoviki? 
arangante enketon, petas ciun komuniki al li sian opinion pri sufiksoj 
oz, iz, iv, cu ilia enkonduko en Esperanton estus utila? 

366. Harlesden (London, N.W.) Anglujo.-S-ro F. W. Owen 

Kennedy, 34, Bolton-rd., komencanto, deziras korespondi kun aiilandai 
samideanoj pliprogresmtaj. ( x *j 


,, 367 ;.Twickenham (AnglujoJ.^S-ro Leslie Pope, Sonning, 10S. 
Cole / ark-road, deziras korespondi kun aiilandaj samideanoj. (x) 

368. Amsterdam (Nederlando).-S-ro J. H. A. Kulik, Elands - 

straat, I2j—r % deziras korespondi peril, p.k. Ĉiam mi respondos al 
ciuj. v ) 

369 Wien HI. (Atistrio). —S-ro Srepessy B&a, Hauftstrasse / 6 /, 
dez. koresp. per leteroj kaj postkartoj il. kun samideanoj, precipe 
rusaj, balk an lan daj, britaj kaj ekster-eŭropaj- Interŝangos poSt- 
markojn. 

370. Norrkoping (Svedujo;.—S-ro Leander Tell, G: a Radstngn- 

gatan 44, deziras gekorespondantojn el ĉiu lando por siaj studemoi- 
klubanoj. 

37>. C‘oyne (Co. Cork) Irlando.— S ino Stacpoole, Ardavtiling, 
^°^ n . cant °j deziras interŝanĝi postkartojn kun aiilandaj sami- 

372. Halifax (Anglujo).— S-ro Lewis Berry, j6, Conway-street, 

1 olicano, deziras korespondadi kun policanoj el la tuta mondo. 
Lam tuj respondos. 

373 - Prague (Bohemujo) Aŭstrio.— S-ro Joano Sebeste, GreJis- 
lavove til. c IAJ 4 I 1 / Ftskov y deziras inters, poŝtmarkojn, ĉiam resp. 

374 - Prague (Bohemujo) Aŭstrio.— S-ro Karolo Ŝaŝek, ** u 
ovych sedu, c. 2 , Kr . Vinohrady , dez. intersangi postmarkoin. 

viam respondos. 

375- Broughton (Manchester) Anglujo.— Al Ŝakludantoj. 
b*. Bennett, 2 /, Church-road\ korespondos kaj ludos ŝakon 

Ron tr ail gesamideanoj per ilustr. postkartoj ; speciale kontrau 
aii andanoj, prefere niodere tortaj ludantoj pro egaleco, sed 
kontrati lertuloj att komencantoj. 

376. Bilbao (Hispanujo).~ r S-ro Jose Inarra, Strato Plaza Nueva 
n, deziras mtersangi p.kartojn kaj poŝtmarkojn. 

377. Deusto (Vizcaya) Hispanujo.—S-ro Angel Sagastibclza, 
Strato Particular 7, deziras interŝangi postkartojn. 

378. Mariinskaje podt. otd. (Terskaj obi,) Rusujo.—S-ro V. 
Pimenov stamca Star 0 p a vlovskaja , vilaga instruisto, deziras kores¬ 
pondadi kaj mtersangi postkartojn kun ciulandaj gesamideanoj. Mi 
ciam tuj respondos. 


Wanted.—A copy of Prof. Cart's black print First Lessons in 
Esperanto , key to the three Braille volumes, published in 1904 by 
Review of Reviews.— Alfred John Adams, Plynlimmon-terrace, 
Hastings. 

Malnoyaj Ekzempleroj B.E.-S-ro A. J. Adams, Plynlimmon- 

tf r race. Hastings, deziras akin N-rojn 3* kaj 38 (Jan. kaj Feb., 1908/ 

de la British Espbrantist, por komplet.gi sian kolekton. Havanto i 
volu sknbi al li. : 




